SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-
int.com/documents/.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS

The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:

"Actual Contract Quantity' shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.

"Actual Monthly Quantity™ shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.

"Affiliate' shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
"Control" shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

"Amendment" shall mean an additional agreement to
a Contract signed by the authorised representatives of
the Parties altering, supplementing or cancelling the
relevant terms of the Conatrct (as the case may be).

"Amendment Effective Date'" shall mean the date on
which the Amendment takes effect.

"Anti-Corruption Laws™ shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
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CUBYP UHTEPHEIIIHJI I'MBX
OBIIME YCJIOBUS

Hacrosmme OOmme ycmoBus (manmee - «GTCy»)
COCTaBIIIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh Jiroboro Jlorosopa,
saxmodeHHoro Mexry CUBYP Unatepremmnn I'm6X u
[Tokynatenem. GTC Moryt OBITH BpeMsi OT BpEeMEHH
WCTIPABJICHBI, W3MCHCHBI, TICPCYTBEPXKICHBI  HJIH
nmormonHensl CUBYP Wnarepuenran 'm6X. [Mocnenusis
aktyanpHas penakuus GTC pmoctymHa Ha caiite
www.sibur-int.com/documents/.

ITAPATPA® I

TEPMMWHBI U OIPEJAEJIEHUA

Ecnu cnenyromue tepmunsl ynorpeossitores B GTC ¢

3arJaBHOM  OYKBBI, TO OHH HMEIOT 3Ha4YeHHeE,
OIIpeIeTICHHOE HIKE!

«@PakTuyeckoe  KoJu4yectBo 1o  JloroBopy»
konmuectBo  ToBapa, mocraBineHHoe [IpomaBmom
[Nokynaremnto o ZloroBopy.

«®DakTHYeCcKOEe KOJIMYeCTBO B MeCHAl» O3Ha4daeT
konmuectBo  ToBapa, mocraBineHHoe [IpomaBmom
[Tokynaremnto o Horosopy B TEUEHUE

COOTBETCTBYIOIIETO MECSIIA JOCTaBKH.
«AdpunnpoBaHHoe JMIO» O3HAYaeT JIMIO WIH
OpraHM3alyio, KOTOpas IpsIMO JHOO KOCBEHHO
KOHTPOJIUPYET IIponasua WU IToxynarens,
koHTponupyercs [Iponasiom mim Iokynatenem nu6o
HaxoAWTCsT mox obumM koHTposneMm [IponmaBua wim
IMokynatens. «KoHTpomb» o3HayaeT NpsAMOE HIH
KOCBeHHOEe  OeHedummapHoe (peampHOE)  IIPaBO
COOCTBEHHOCTH Ha 0oJiee 4eM IIATBJIECAT HMPOLCHTOB
(50%) ycTaBHOTO KamWTana, MPEIOCTABISIONIETO
[paBo Tojioca WM JpyTue mpaBa yd4acTus B
paccMarpruBaeMoi opraHu3anuu.

«JlonmoJiHeHHE» 03Ha4yaer MTOATMCAHHOE
YIOJIHOMOYCHHBIMU NPEJCTaBUTEIIIMHU Cropou
JIOIIOJIHUTEILHOE corJiaieHue K Horosopy,
W3MEHSIONIEE, OTMEHSIONIEE MM  JOIMOJIHSIONIEE
Kakoe-IMbo H3 €ero YCIoBUH (B 3aBUCHMOCTH OT
CUTYAIIHH)..

«I[aTa JOMOJIHEHUSD> O3Ha4dacT naTry, B KOTOPYIO
I[OHOJ'IHCHI/IC BCTYIIacT B CUITY.

«AHTHKOpPPYNIMOHHBIC 3aKOHBD» O3HayalT BCE
JICHCTBYIOIIME AHTUKOPPYNLUOHHBIE 3aKOHbl WJIU
3aKOHBI, IPOTHUBOJIEHCTBYIOIINE JIErATU3alHN JOXO0I0B

MOJIy4YEHHbIX  HE3aKOHHBIM  IIyTeM,  IPHUHSTHIC
3aKOHOAATEIbHBIMU opraHamu rocyJ1apcTB,
MEXTyHapOIHOM 58051 HaJIHalIMOHAJILHOM

opranmzanuei, B Tom uncie 3akoH CIIA «O 6opnbe ¢
KOppYIIHEeH BO BHEHUIHETOPIOBOH JEATEIBLHOCTHY,
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2006 and the applicable country legislation
implementing the OECD Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

"Applicable Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

“Automatic Database” - the database of the Main
Computing Center (GVC) - a branch of Russian
Railways and (or) data from ETRAN, DHL, TMS
(Transportation management system) and other
automatic databases that record information from
documents issued during cargo transportation,
including automatic databases of railways located on
the territory of foreign countries through which the
cargo is transported.

"Business Day" (or "Working Day" or "Banking Day"
or "Bank Day" or "Holiday") shall mean any day other
than Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Vienna (Austria) are open for business.

"Buyer" shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

"Carrier" shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.
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3akoH BenukoOpuranumn 2010 T. «O
MPOTUBOACHCTBUU B3ATOYHUYECTBY, 3akoH
Bemukobpurannn 2001 roma «O 6e3omacHOCTH,
0oppOe ¢ Teppopu3MOM M TIPECTYMHOCTHIO», 3aKOH
Bemukoopuranun 2007 roma «Ilo OGoprbe c
Jleraju3alueil J0XO0J0B IIOJy4eHHBIX IPECTYITHBIM
myTem», a Takxke 3akoH BemukoOputanuu 2002 roga
«O nmoxomax OT NPECTYNHOH AEATeIbHOCTH», 3aKOH
Benuko6putanuu o Teppopusme 2006 wunu apyrue
MpUMEHUMBIC 3aKOHBI JIIOOOH Jpyroil  CTpaHsl,
npuasBmer Kowmeenmmo ODCP mo 6opebe co
B3ATOYHNYECTBOM HHOCTPAHHBIX O(MUIMANBHBIX JIHII
P OCYHIECTBICHUH MEXIYyHAapOIHBIX  JIEOBBIX
oTeparyii, WM MHbIC IPUMEHUMBIC 3aKOHBI CTPAHBI, B
KOTOpOl OyZeT OCYIIEeCTBIATHCS IESITeIBHOCTE (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHTYaIl1N).

«Y10JJHOMOYEHHbIE OpraHbI» 03HAYAT
(i) magrocynapcTBeHHYIO OpraHM3alHIo, W
rocyaapcTBo, HITH ero aIMUHHUCTPATHBHO-
TEPPUTOPUATBHYIO e/INHHUILY, (i) opraH
OCYILECTBIISIFOLIU N WCIIOJIHUTEIIbHbIE,
3aKOHOJATENbHBIC, CyHeOHbIEC, DPETYISATUBHBIC WIN
aMUHUCTPATHBHBIC byHKIHI or UMEHU

HaAroCyJapCTBEHHOM OpraHW3aluy, TOCYAapCcTBa WM
€ro aJMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPHATBHON €IUHHLEL, B
TOM 4HCJIE€ HAArOCYHApCTBEHHBI OpraH, Opras
HCIIOJIHUTEJIBHOM BJIACTH, MUHUCTEPCTBO, arcHICTBO,
JlenapTaMeHT, KOMUTET, KOMUCCHIO WK UX BEIOMCTBO
U IOJpasAciieHUuss B COOTBETCTBUU C IIPAaBAMH,
IIPEOCTaBJICHHBIMA el o JEUCTBYIOLLEMY
3aKOHOJATENBCTRY.

«ABTOMATH3UpPOBaHHAasE 0a3a [JaHHBIX» — 0a3a
nmaHHBIX [maBHOTO BRIUHMCcHTENbHOTO 1eHTpa (I'BLI) —
dmmana OAO «PX/» u (wm) nanasie AC DTPAH,
DHL, TMS (Transportation management system) u
WHBIC aBTOMAaTH3UPOBAHHBIC 0a3bl JaHHBIX, B KOTOPEIC
3aHOCATCS CBEICHUS W3 TOKYMEHTOB, O(POPMIIICMBIX B
xoze MIePEBO3KU rpysa, B TOM YHCIIE
aBTOMATH3UPOBAaHHBIX 0a3 JAHHBIX JKEIE3HBIX JOPOT
PACIONIOKEHHBIX HAa  TEPPUTOPHH  MHOCTPAHHBIX
TOCYAapCTB, TI0O KOTOPBIM OCYIIECTBISIETCS TEPEBO3Ka

rpy3a.

«PaGounii aenb» (i «BaHKOBCKUI [€HBY» HIN
«[Ipa3gHuK») 03HaUYaeT 000 JeHb (32 HCKIFOUCHUEM
CcyOOOTBI, BOCKpPECEHbS WM TOCYJapCTBCHHOTO
Mpa3THUYHOTO THsI), Korga Oanku B Bene (ABctpus
OTKPBITHI IJIS1 OCYIICCTBIICHHUS OTICPAITHii.
«IToxynaresib» o3HayaeT CTOpOHY, MPUOOPETAIOIIYIO
ToBap, B COOTBETCTBHH € yCIOBUsAMH JoroBopa.
«IlepeBo3unk» oO3Ha4YaeT TO00C JUIO WU JIIOOYIO
KOMIIAaHUIO, KOTopas o0s3amach 1O JOTOBOPY,
saxmou€HHoMy ¢ Iloxymarenem mmm Ilponmasiom (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKDETHON CHTYyalluHu), UCIOJTHUTH
581071 o0eceyuTs HCIIOJIHEHUE JIOTOBODA,
MPeyCMaTPUBAFOILETO JKEJIE3HOJOPOKHYIO,
aBTOMOOWIIbHYI0, MOPCKYIO MIEPEBO3KY WU MEPEBO3KY
C COYETAaHHWEM YKa3aHHBIX BHUIOB TPAHCIOPTa, B
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"Certificate of Origin™ shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

"Certificate of Quality" shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

"Change of Control" shall mean an event occurring
after the Effective Date where any single person or
group of persons acting in concert (within the meaning
of the City Code on Take-overs and Mergers, as
amended from time to time) acquires the right (either
directly or indirectly) to appoint or remove a majority
of the board of directors of either Party or acquire any
interest (direct or indirect) in the issued shares (which
carry the right to vote in general meetings of the
ordinary shareholders) of either Party as a result of
which that person or group of persons have an interest
(direct or indirect) in more than 50% of the issued
shares (which carry the right to vote in general
meetings of the ordinary shareholders) of such Party.

""Confidential Information® shall have the meaning
set forth in Clause 9.17 of the GTC.

"Consent™ shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

"Contract”" shall mean any contractual arrangement
(whether oral, in writing, electronic or otherwise)
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller, including, without limitation, Spot Contracts
and Term Contracts.

""Delivery Date" shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer and concur
with the transfer of risk and/or title from the Seller to
the Buyer as per the Incoterm 2010 specified in the
Contract, unless otherwise agreed between the parties
in the Contract.

""Effective Date" shall mean the date the Contract
shall take effect from.

"ETA" or "Estimated Time of Arrival'’ shall mean
estimated time of arrival.
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3aBUCUMOCTH OT yCIIOBUM MOCTABKH;

«CepTudukar MPOMNCXOKICHUSD O3HaYaeT
JIOKyMEHT, KOTOpbli Bblaaérca [lpomaBuoM wnu
[IpousBoauTenemM wiM TOBApHOW MajlaTOW WM HHOU
TpeTbeil CTOpOHOH (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOI
CUTyallud) W B KOTOPOM YKa3bIBAcTCsS CTpaHa, T
ToBap ObUT haKTHUECKU TIPOU3BEIICH.

«CepTuukar KayecTBa» O3HAYACT JIOKYMEHT,
BblJaBaeMblii [IpomaBoM B OTHOIIEHUMM KayecTBa

ToBapa, TOCTaBICHHOTO B  COOTBETCTBHH  C
Jorosopom.
«Cmena KOHTPOJISD O3HaJaer coObITHE,

npousouienuiee nocie JaTel Havana OeHCTBUS, KOTIA
Kakoe-Tnbo OTAENbHOE JIHIO WM TpyIna JIHi,
nIeicTByromux coBMecTHO (rmo cmbicny Kopekca o
B3STOYHUUECTBE U CIUSHUSAX, C Y4YETOM BcCex
W3MEHECHUH) mpuoOperacT 1paBo (MPSIMO WM
KOCBCHHO) HA3HAYaTh WM CHUMATh OOJBIIMHCTBO
coBeTa JHPEKTOpPoB Jio0oit w3 CropoH  wWiu
MproOpeTaTh MHbIE BHITOABI (TIPSIMBIC MM KOCBEHHBIE)
B BBINYHIEHHBIX aKIUsAX (KOTOpbIE HUMEIOT TPaBo
rojoca Ha OOIIUX COOpaHUSIX OOBIYHBIX AKIIHOHEPOB),
mo60ii CTOpPOHBI, B pe3ylbTaTe 4Yero 3TO JHIO HIN
TPYIINA JIAI UMCIOT BHITOJBI (TIPSIMBIC WIIH KOCBEHHBIE)
B Oomee, ueM 50% BBITYMICHHBIX aKOUUA (KOTOpEIC
HUMEIOT TPaBO rojoca Ha OOMMX cOOpaHMUAX OOBIYHBIX
aKIMoHepoB) Takoi CTOPOHBL.

«Konpunennmmaanuas HHpOpMAIHS uMeeT
3HaveHue, u3noxeHHoe B cratbe 9.17 GTC.
«Coriacue»  oO3HauaeT  corjlacue,  0J00pcHUE,

aBTOPH3AIIMIO, OTKA3 OT MPaB, pa3pelicHHe, TOKYMEHT
0 TMpPEIOCTABICHUU TMpaB, (PaHIIN3Y, KOHIECCHIO,

Corjiali€CHueE, JIMICH3UIO, CepTI/I(bI/IKaT,
NpeAOCTABJICHUC JIbI'OTHI, IPHUKA3, PErucTpanuio,
JACKIIapUpOBaHUe, noaavy JAOKYMCHTOB Ha

perucTpanuio, OTYET WM yBEIOMIICHHE KaKOTO-TH00
mvna (Tmoj JMIOM U JTAHHBIX IIeNNed HOHMMAaeTcs
¢usmueckoe o, GupMa, NapTHEPCTBO, aCCOLUALIHS,
KOpIopanus, KOMIaHHsA, KOMIIAHHSA C OTpaHMYCHHOU
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPACT, AKIIMOHEPHOE OOILECTBO,
JICIIOBOM TpacT, OpraHbl TOCYZAPCTBEHHOW BIACTH U
JIpyTHe OpraHu3aluy Uil 00pa30BaHus).

«/loroBop» O3Ha4aeT moboe COrJIalleHNe
(3aKIIIOYEHHOE B YCTHOM, ITMCBMEHHOM, 3JIEKTPOHHOM
WIN MHOM BHJE), UMEIOIIee OTHOLIEHHE K ITOCTaBKe
Tosapa Ilokymatento IlpomaBiom, B TOM umcie, 6e3
uckimodeHus, CrioToBble 10roBOpsl U JloarocpouHsle
JIOTOBOPBI.

«/laTa mocTraBKM» O3HayaeT MOMEHT, korzna Tosap
cuyuTaercs nepenaHHbIM [lokymaTento M COBMNAAAeT C
MOMEHTOM Iiepexona puckoB ¢ IlpomaBma Ha
IMoxymarens B coorBercTBum ¢ MuHKOTEepME 2010, ecnu
MHOE He MpeaycMoTpeHo JloroBopom.

«Jlata Hayana JeiicTBUS» O3HayaeT Jdary, Korjaa
Jorosop//lononHeHne BCTYNaeT B IOPHIUYECKYIO
CUITY.

«ETA» wm «PacuerHoe Bpems
03Ha4YaeT pacueTHOE BPEMs ITPHUOBITHSI.

NPHOBITHS»
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“EU” shall mean the European Union and includes,
where the context requires and/or when reference is
made, to EU Regulations, the European Parliament,
the Council of the European Union, the European
Commission or other relevant regulatory body of the
European Union.

"Euro™ or "EUR" or "€" shall mean the official
currency of the European Union.

"Force Majeure Event™ shall have the meaning in
Clause 8.8.4. of the GTC.

""Goods" shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
""Governmental Approval™ shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.

"GTC" shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

"Incoterms" shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

"Inspector' shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

"Inspector's Report™ shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods' quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 6.1.3.(c) of the GTC.

"Law" shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

"Letter of Credit" or ""Stand-by Letter of Credit"
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Longstop Date” shall mean the date set forth in the
introductory paragraph of the Contract/ Amendment.
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«EC» o3naugaer Epormeticknii Coro3 W BKJIIOYAET B
ce0s, TIe KOHTEKCT TpeOyeT W / WM KOTJa JenaeTcs
cceuika Ha IlpaBuma EC, EBpormeiickmii mapiameHT,
Coser  EBpomeiickoro C0103a, EBponeilickyro
KOMHCCHUIO U Jpyroi COOTBETCTBYIOUIUH
perynupyromnuii oprad EBponeiickoro corosa.

“Euro” wmu “EUR” umu «EBpo» nin «€» o3Hayaer
odunmansryto Bamoty EBpomneiickoro Corosa.
«O0cTOATELCTBA HENMPEOJOJIMMOIl CHJIBD> HMEET
3HaYeHHE, U3JI0)KeHHoe B crathe 8.8.4 GTC.

«ToBap» o3Hauaet ToBap, nocrasisieMblid [Iponasuom
[Toxynaremnto B COOTBETCTBUM € yclIoBUsIMU J[oroBopa.
«IIpaBUTeJBCTBEHHOE ox00peHue» 03Ha4aeT
Cornacue  YIOIHOMOYEHHOTO OpraHa WIH  OT
YHOIHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM 4YHCIE BBLAATY
VYIIOJTHOMOYEHHBIM OpPraHOM CepTU(HKATA, JIUIECH3UH
WM pa3peleHusl.

«GTC» o3Hauaer cTaHOapTHBIE YCJOBHS IIOCTABKH,
HN3JI0OKCHHBIC B HACTOAIICM JOKYMECHTE.

«MHKOTEpMC» 03HAUAIOT MEXKIYHApOJHBIE IpaBHIIa
TOJIKOBaHMA TOProBbix TepmuHOoB Ne 715, 2010 r.,

opunmansHO  OmyOnIMKOBaHHBIE — MeXITyHapOJHOU
TOProBOW ManaToiu.
«OueHIIMK» O3HA4YaeT HE3aBUCHMOTO OICHINNKA,

Ha3HAUYCHHOTO B  COOTBETCTBHH C  YCIIOBHSIMH
Hacrosmux GTC ® OCyHIeCTBISIOMETO OLEHKY
ToBapa 1o Ka4ecTBY U KOJIUYECTBY.

«OTYer ONEHIMKA» O3HayaeT JI00OH  OTYET,
3aKJIIOYCHUAE, MHEHHE, CcepTUUKAT WId APYrou
MUCBMEHHBIH JOKyMEHT (WM MX KOMOHWHAIMN),
BbIaHHBIN OLIEHITUKOM U OTPAXKAIOIMIUNA PE3yIbTaThl
npoBepku ToBapa Mo KOJIMYECTBY U KA4eCTBY, KaK 3TO
omucano 6onee noapobro B 1. 6.1.3. (¢) GTC.

«3aKOHOIATEILCTBO» O03HAYACT BCE NPHMEHHMbIE
(i) HopMBI ~ BceX  KOHCTUTYIMH, MEXIYHAPOIHBIX
COTNIALICHUH, 3aKOHOJAATENbHBIX aKTOB, 3aKOHOB,

00bIYaeB, KOIEKCOB, ITOCTAHOBJICHHUH, JEKPETOB WIIH
npeanucanuii JTOOBIX Y IOMTHOMOYCHHBIX OpraHoB, (ii)
[IpaBUTENBCTBEHHBIE OJ0OpEHHS, B TOM HYHCIE
cornacue, omoOpeHHe, CaHKLHMIO, OTKa3 OT [pas,
paspelieHne, TOKYMEHT O MpPEJOCTaBICHUH MIPaB,
¢paHIIM3y,  KOHLECCHIO, JOrOBOp,  JIMLEH3HIO,
cepTU(UKAT, NPENOCTABICHHE JIBIOTHI, IPHKa3,
PETHCTpALMIO, JCKIapUPOBaHUE, M0a4y ITOKYMEHTOB
Ha  perucTpandio, OT4éT WIM  yBeJAOMIICHHE
YronHoMo4YeHHOro oprana, a Takke (iii) mpukassi,
pelieHus, cyneOHbIe 3ampeThl, CyAeOHbIe pelIeHHs,
pELICHUS] TPETEHCKOro cyna M JeKpPeThl JHOOBIX
YI10JIHOMOYEHHBIX OPTraHOB.

«AKkkpenuTuB» wWin «Pe3epBHBII AKKpeIMTHB»
ynoTpebnsieTcs B 3HAYEHWH, 3aKPEIUICHHOM B
«YHAPUIPOBAHHBIX MpaBUiIax u oObIgasx,

YCTaHOBIICHHBIX IS TOKYMEHTAPHBIX aKKPEIUTHBOBY,
Penakmus 2007 ronma, myOmukaruss MexayHapoaHON

Toprogoii [Tanater Ne600.

«IIpecekaTeabHbIH CPOK» 03HA4aeT CPOK,
yKa3aHHBIN B BBOJHOM naparpade
JoroBopa/JlonoaHeHus.
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“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT” shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

"Public Official” shall mean:

@) any officer or employee, appointed or elected,
of a local, state, regional, federal, or multi-
national government or any department,
agency, or ministry of a government;

(b) any individual who, although temporarily or
without payment, holds a public position,
employment or function;

(c) any officer or employee of a public

international organisation such as the United
Nations or the World Bank;
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«ITpon3BoauTeE/Ib» 03HAYACT 3aBOJ, HA KOTOPOM OBLI
npousBenieH ToBap.

«MT» o3Ha4aeT METPHYECKYI0 TOHHY (T.C.
KHUJIOTPaMMOB).

«Ha3navyenune» o3HauaeT NpeANHCAHUE O BBIICICHUH
Cynna nuist norpy3ku ToBapa, KoTopoe OyzeT Oln1caHo
bonee moapobHO B JJoroBope (eciau MPUMEHHMO).

1.000

«NOR» o3Hauaer yBeIOMJIEHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampaBieHHoe CymHOM IO TIPHOBITHH
Cynaa B MecTto Ha3HadeHHs (TOPT pasrpy3KH, U
OOBIYHAs SIKOpHAs CTOSHKA, WIM PaiiOH, WIM Ipyroe
MecTo, Tae CynHO MOXKET OKHIATh Pasrpy3KH), el

HIPUMEHUMO.

«YNaKoBKa» 03HayaeT BCE IPOAYKTHI, ClEIaHHbIC U3
nroboro MaTepHana 000 TIPUPOJIBL,
npeiHa3sHaYeHHblE A7l XpaHeHMs,  3alluThl,

TPAHCHOPTUPOBKH, JOCTaBKM U mepepadn Tosapa,
BKJIIOYasg (HO HE OTpaHMYMBAsCh) OyMmaroil, aepeBowm,
IUIACTUKOM, a TaKXKe METAUIMYECKUMH KOpOOKamH,
CyMKaMH, [aljeTaMy, He [OoJNajaioliue IOox
ompezeneHue TpaHCIOPTHOTO CPENCTBA, JAHHOTO
HIDXKE.

«CropoHa» u «CTOpPOHBI»
JloroBopa, HMEHyeMBIE IO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Hayaer B A€Hb Ha NPONOPIHMOHATHHON
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYEeHHsD» 03HAYaeT MECTO, Ky/a JOKEH
ObITh JOcTaByeH ToBap B COOTBETCTBUHU C [IorOBOpOM.

03Ha4ar0T CTOPOHBL
OTACIBHOCTH nim

«MecTo mOrpy3km» o3HayaeT Mecro, riue ToBap
MOJDKEH  OBITh  MOTPYXeH  (pasrpyxeH), 0e3
OrpaHHYCHUIi B JTI000M U3 cieayromux mect: (i) 3aBoj
unu ckitax IlpousBoautens, (ii) HOpT, WM TepMHUHAT
norpy3ku, wiu (iii) m0060e aApyroe Mecro, KOTOpoe
MPUMEHUMO 1 yKa3aHo B JloroBope.
«3amaHupoBaHHOe KoJu4yecTBO 1o J[lorosopy»
O3HauaeT konuuecTBo ToBapa, ykazaHHoe B Jlorosope
u cornmacoBanHoe CTOpoOHaMHM K TIOCTaBKe 10
Jlorosopy B TeueHue cpoka neucTsus JJorosopa.
«3amIaHUpPOBAHHOE KOJUYECTBO B MeCSII» 03HAYaeT
konuuecTtBo ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope u
cornmacoBanHoe CTopoHamH K mocTaske 1o Jlorosopy
B MECSII.

«llena» o3Ha4aeT IEHYy 3a METPUYECKYI0 TOHHY
ToBapa, mo kotopoil Ilpomasen mnpomaér Tosap
ITokynaTemnro B COOTBETCTBHHU C JloroBOpOM.
I'ocynapcTBenHoe OJIKHOCTHOE JIMIIO» O3HAJaer:
(a) mo0oe MOMKHOCTHOE JIMIO WM CIIyXAallHuero,
Ha3HAYE€HHOTO W U30paHHorO, MECTHOTO,
rOCY/IapCTBEHHOT0, PETHOHAIBHOTO, (eaepaabHOro
WIM  MHOTOHAIMOHAJIBLHOTO  MPaBUTENILCTBA  HIIH
n000ro JIenapTaMeHTa, areHTCTBa MM MUHHUCTEPCTBA
MPaBUTENLCTBA;

(6) nroboe nUIO, KOTOpPOE, XOTS BPEMEHHO WM 0e3
OIUIaTHI, UIMEET rOCYAAPCTBEHHYIO JTOJDKHOCTB, paboTy
WA ¢GbyHKIHIO;
(c) moboe IOKHOCTHOE JIMIO WM COTPYAHHUKA
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(d) any individual acting in an official capacity
for or on behalf of a government agency,

department or  ministry, or  public
international organisation;

(e) a political party, political party official, or any
candidate for political office;

f any officer or employee of a state-owned or

state-controlled entity, as well as entities that
perform a government function (such as air or
seaport, utility, energy, water, or power);

(9) any member of the judiciary; or

(h) any member of a royal family.
Family members of any of the individuals
listed above may also qualify as Public
Officials if interactions with them are
intended or have the effect of conferring
anything of value on a Public Official.

""Purchase Order™ shall mean a document provided
from the Buyer to the Seller indicating the quantity and
type of Goods which the Buyer wishes to purchase
under a Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“QTI7), or Ist April (“Q II”), or 1st July (“Q III”"), or
Ist October (“Q IV”).

"RMB" or "Yuan" or "CNY" or "Renminbi" shall
mean the lawful official currency of the People's
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sales Order Confirmation (SOC)” shall mean the
Seller’s offer for delivery of the Goods to the Buyer on
the certain terms and conditions specified therein. For
the avoidance of doubt a SOC which is accepted by the
Buyer shall be considered a Contract.

"Sanctions” shall mean restrictive and discriminatory
measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.
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00IIeCTBEHHON MEXKIYHAapOTHOW OpTaHW3allud, TaKoH
kak Opranusamus OOwveauHEeHHBIX Hamwmii  win
Bcemupusrii 0aHK;
(d) mobGoe nwmio, nelcTByIOee B OQHUIHMAIEHOM
KaueCTBe WM OT HWMEHH [PABUTEILCTBEHHOTO
YUPEXKICHHUS, JENapTaMeHTa WM MUHHCTEPCTBA HITH
00I1IECTBEHHO MEXITyHAPOIHOM OpraHH3aIiH;
(¢) TMONUTHYECKYIO TMAapTHUI, JODKHOCTHOE JIHIIO
MOJUTHYECKOM MapTHU WM JII00Oro KaHAWaaTa Ha

TOJTUTUIECKYIO JIOJKHOCTD;
(f) moboe MOKHOCTHOE IHIIO WM CIYXKamero
rocyAapCTBEHHOM W KOHTPOJIHPYEMOH

TOCYZapCTBOM OpPTraHU3alUH, a TaKXKe CyOBEKTOB,
KOTOpBIC BBIMOJHAIOT TOCYJapCTBEHHYIO (YHKIIHIO

(HampuMep, BO3AYIIHBIA WM MOPCKOM  TIOPT,
KOMMYHAJIBHBIE ~ YCIYT'H, DHEPrHIO, BOAY MM
NIEKTPO3HEPTUIO);

g) mo0oif  uwieH CyaeOHOM  CHUCTEMBI;,  HIIH
(h) 0001 YJIeH KOPOJIEBCKOU CEeMbH.
YmneHsl ceMbH J'IIO6OFO N3 MCPCUYUCICHHBIX BBIIIEC JINILL
MOT'YT TaKKe KBaTU(HUIAPOBATHCS Kak

I'ocynapcTBeHHbIE ODKHOCTHBIE JIMIA, €CIH OHH
CBSI3aHBI C HUMH WJIM MOTYT NPHHECTH KaKylo-JIn0o
LIEHHOCTH [ 0Ccy1apCTBEHHOMY JIOJDKHOCTHOMY JIHILY.
“3aka3” o3HayaeT JOKYMEHT, IPEAOCTaBISIEMbII
IMokynatenem IlponaBmy, ¢ ykasaHHEM KOJIMYECTBA H
Tuna  Tomapa, koTopele [lokymaTens — Jxenaer
npuobpectu 1o Jlorosopy.

«KBapram» o3HayaeT mepHoi MPOAOIKUTEIBHOCTHIO
TpH HOCJIEOBATENIFHBIX MeCsIla, HaYMHAoUicsa 1-ro
sHBapst («IlepBbIif KkBapram»), winm 1-ro ampens
(«Bropoit kBapran»), unu l-ro wmrons («Tperuit
KBapTam»), Wik 1-ro okTa0ps («YeTBEPTHIH KBapTAID»).
“RMB” wiu “Yuan” wiu “CNY” wiu “Renminbi”

WIA «HaHb» O03HAYalOT OQUIHMATIBHYIO BaIlIOTY
Haponnoii Pecrryonmku Kurast.

«RUB» wmmn “RUR” umun «PYBJIM» o3Ha4amoT
poccuiickue pyoun, opHUIHATBEHYIO BaJIOTY

Poccuiickoit enepanumn.

“ITonTBepakaeHue 3aka3a” oO3HA4YaeT IPEJIOKEHHUE
[IpomaBua Ha moctaBky ToBapa Ilokymarento Ha
YCIOBUAX, YKa3aHHBIX B JaHHOM JOKYMECHTC. Bo
n3bekanne comHenuid, [loaTBeprkaeHue 3akasa,
KoTopoe  mpuHATO  [loKymaTtemem, — cUHTaeTcs
Jorosopom.

«CaHKIMA» —  MEpel  OTPAaHWYHUTENBHOTO |
TUCKPUMHUHALIMOHHOTO XapaKTepa B TOPrOBOH U
SKOHOMHYECKOW O00NAcTAX BBOIUMBIE CO CTOPOHEI
YTIOTHOMOYCHHBIX OpPTaHOB B OTHONICHHWH JPYTOH
CTpaHBl, rpynnsl  crpaH, (QU3UYECKHX WX
IOPpUAUYCCKUX JIUI[ C MCJIbIO MNPUHYXKICHUA HX K
W3MEHEHUIO CBOEH IIOJIMTHKU WU COBEPUICHUIO

OIIPENEIICHHBIX neiictBuii.  CaHKIMM ~ MOTYT
BBIPAKATbCS B IIOJHOM WM YAaCTUYHOM 3alpere
UMIIOPTA/3KCIIOPTa TOBApOB, 3allpeTe BbE3da WU

BU30BbIX OI'PAaHUYCHUSAX, 6J'IOKI/Ip0BaHI/II/I 1 3aMOPO3KE
AKTHBOB, B OrpaHUYCHUU q)HHaHCOBI)IX onepaunﬁ C
JaHHBIMHU CTpaHaMH1 u JIMamMu, BKJIrO4as
TPAaHCTPAHUYHBIC PACUCThl 1 UHBECTHULIUU.
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"SCC Rules" shall means an Arbitration Rules of the
Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of
Commerce valid at the date of claim submission.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Spot Contract” shall mean the Contract for a single
shipment.

“Swiss franc” or “CHF” shall mean the
official currency of the Swiss Confederation.

lawful

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social  funds,  workers  compensation  and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(iii) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (v) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

"Term Contract” shall mean a Contract with a
mechanism which allows the Buyer to place repeat
orders for the delivery of Goods over a defined period
of time.

"Terminal" shall mean a facility where the Goods are
stored and handled, including incoming and outgoing
movements.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price
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«IIpaBuna  SCC»  o3magaror  ApOWUTpa)kKHbII
permamMeHT ApOWTPaXHOTO HWHCTHTYTa TOproBoi
nanatel CTOKroibMa, JEWCTBYIONIMA Ha ATy ITOJavH
UCKa.

«IIponaBen» o3znauaetr CUBYP Untepnemun I'moX,
KOTOpHIH pogaet Tosap o Jlorosopy.
«Crnenupukanus» O3Ha4yaeT cnienuduKamy,
yCTaHaBJIMBAIOIIMEe KauecTBO ToBapa, COTIaCOBaHHOE
Croponamu B Jlorosope.
“CnoroBsblii  /lorosop”
nocraBky oaHoi Ilaptum.
“IlIBeiinapckuii ¢ppank” wmwm “CHF” o3Hagaer
3aKOHHYI0 odunuanpHylo Bamory llIBeimapckoit
Kondeneparun

«TpaHcnopTHOE CpeACTBO» O3HAYaeT 000pyIOBaHNE,
UCIIONIb3yeMOe JUIsl JIOCTaBKH, MEPEBO3KH, XPaHEHHS
ToBapa, B TOM 4HUCIIe KEIE3HOJOPOXKHBIE IHUCTEPHEI
(aBTOLMCTEPHBI), KOHTEHHEPHI, IUCTEPHBI U T.I1.
«Jlata Bo3Bpara TpaHcmopTHOro cpeacTBa»
O3Ha4yaeT CpoK, B TeueHHe Koroporo Ilokymarensb
JIOJDKEH BepHYTh TpaHcmopTtHoe cpeictBo (ecnu
IMPUMEHUMO) TI0 afpecy, ykazaHHoMY B JloroBope.
«Hanor» wm «Hamorw» o3Havarotr (i) Haory,
BBITUIATHI, TIOIUINHBI, TApU(BI, cOOPBI, OTYHCICHUS H
JIpyTHe OTYMCICHUS B OIOMKET JII0OOro BHAA, B TOM
YHCIIe HAJOTH, TpeOyemble OTUHCICHHS WM ApYTue
cOOppl Ha WJIM B OTHOLICHUHM J0XO0Ja, (paHIIM3bI,
BAJIOBOM BBIPYYKH, HMYILECTBA, MPOJIAK,
UCIIONIb30BaHMsI, MPUOBLIM, aKIMOHEPHOTO KalMTasa,
(donna 3apaboTHOM Iu1aThl, (OHAA 3aHATOCTH, GoHIA
coUMaibHOrO obecredeHus, (oHIA CTPaXOBaHHS
3JI0POBBSI, IEHCUOHHOTO (POHIA U APYTUX COLUATBHBIX
(HoHIOB, KOMIIEHCAIlMH pPaOOTHUKAM, IOCOOHS TIO
Oe3paboTHile WM COMyTCTBYIOIIEro mocoowus, (ii)
HaJlOTH  WiIX  CcOOpBl,  AHAJIOTWUYHBIE  aKIH3Y,
yIepKMBa€MOMY y WCTOYHHKA HaJlora, HAJIOTY CO
CTOUMOCTH (aBaJIOPHOMY HAJIOTY), TepOOBOMY cOODY,
HaJIOTy Ha Iepefadyy COOCTBEHHOCTH, HAJOTy Ha
J00ABJICHHYI0 CTOMMOCTb HJIM HAJOTy Ha JOXOJ OT
npupocta Kanutaia, (iii) JuneH3noHHs c6op, cOop
3a perucrpanuo Wid 3a o(OopMIICHHE JIOKYMEHTOB,
(iv) TamoKeHHBIE TONUTHHBI, TAPU(PBI U aHATIOTHYHbIC
cOopsl Tr060TO BHJA, a Takke (V) MeHH, HEYCTOWKH,
J00aBJIEHUs] K HAJIOTY WJIM JIOTIOJHUTEIbHBIE CYMMBI,
B3MMaeMble HAJIOTOBBIM OPraHOM B OTHOLICHUH
MpeIMETOB, TepevynciieHHbx B mynkrax (i), (ii), (iii) u
(iv) manHOTO OMpEACICHUSL.

“Jloarocpounnbiii Jlorosop” o3nauaer [loroBop c
MEXaHN3MOM, KOTOpbI mo3Boiser Ilokymarento
pa3melaTh NOBTOPHBIE 3aKa3bl Ha moctaBKy ToBapa B
TEUeHHeE ONPEJICNICHHOTO IIEPHOJIa BPEMEHH.
“TepmuHan” o3HaYaeT MOMELICHNE, T/Ie XPAaHUTCA U
obpabarteiBaeTcst ToBap, BKIIOYas TMOCTYIJICHHE U
otrpy3ky ToBapa.

«TpeTrbe IMI0» 03HAYACT JIUIIO MM OPraHU3ALHIO, HE
spistomtytocst CtopoHoit Jlorosopa.

«Obmas Croumocts ToBapa» o3Hauaer cymmy,
NONyYeHHYI0O TIyTéM yMHOXeHHs dDakTuyeckoro
konudecTsa 1o Jlorosopy Ha Lleny.

o3Havaer JloroBop Ha
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“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 3.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “USS$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 5.1.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).

PARAGRAPH 11
CONTRACT FORMATION PROCEDURE

SECTION A - GENERAL PROVISIONS

2.1. If the Buyer wishes to buy any Goods from the
Seller, the Parties shall negotiate in good faith either:
(i) a Term Contract (in accordance with the provision
of Section B of Paragraph Il below); or (ii) a Spot
Contract (in accordance with the provisions of Section
C of Paragraph Il below).

2.2. If notwithstanding clause 2.1., the Parties agree
the terms of a Contract by some other method, these
GTC for the Goods shall govern that Contract and no
other terms, including for the avoidance of doubt any
of the Buyer's standard purchasing terms, shall apply
to any such Contract. For the avoidance of doubt, the
Seller shall not be obliged to accept any Purchase
Orders or requests for Goods to be delivered to Buyer
where the Buyer does not place a Purchase Order in
accordance with the procedures established in Section
B and/or Section C below.

2.3. All Spot Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where either: (i) the
Contract is executed and signed by both of the Parties;
or (ii) subject to clause 2.5. and after the Seller has
sent a draft of the Contract to the Buyer by email, the
Seller receives an email confirmation from the Buyer
that the Buyer accepts the Contract without any further
modifications.

2.4 All Term Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where the Contract is
executed and signed by both of the Parties.

2.5. The Purchase Order, the Sales Order Confirmation
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«TpaHCHOPTHBI JTOKYMEHT» O3HAa4aeT JIOKYMEHT,
BblaBaeMbld  [lepeBO3UMKOM  Tpy300TIPABUTEIIO,
MOATBEPKIAIOMNN, dYTO yKazaHHBIH ToBap ObLI
JIOCTaBJIeH Ha OOpPT B KauecTBEe Ipy3a IS MEPEBO3KU
JI0O Ha3BaHHOTO MecTa Ha3Ha4YeHUs, KaK 3TO OMNHUCAHO
6osiee noapo6uo B ITynkre 3.2.2 GTC.

«USD» i «donnaper CHIA» nin «$» o3Hawaror
nosapsl CoequHénHbIX LlITaTOB AMEpUKH, 3aKOHHYIO
opunmansuyro  Bamoty Coeaunénnbix  llTaroB
AmMepuku.

«AKT CBepKH» O3HA4aeT aKT CBEPKHU, NOJANUCAHHBIN
MEXAY IToxynaTenem u [IponaBuom u
MOATBEPKTAFOIIIH KOJIMYECTBO " CyMMY,
YIUIaYEHHYI0 3a MOCTaBleHHBIM ToBap B TeueHHe
OTIPEZIETICHHOTO TIepHoJa, Kak 3TO OMHCaHO Ooiee
nopo6Ho B ITynkre 5.1.10 Hike.

«CynHo» o3HadaeT cynHo, HaHaToe Iloxynarenem uiu
IIpomaBLiOM, B  3aBUCUMOCTM OT  KOHKPETHOI
CUTYyalluH, JJIsl ToCTaBku ToBapa (eciu MpUMEHHUMO).

IHAPATPA® I
HPOLEAYPA 3AK/IIOYEHHUA JOTI'OBOPA
PA3JIEJ A — OB E ITOJIOKEHUSL

2.1. Ecnu Iokymnatens skenaeT mpuodpectu ToBap y
[Mponasua, To CTOPOHBI JOOPOCOBECTHO COINIACYIOT:
(i) Honrocpounstii JloroBop (B COOTBETCTBHU C
nonoxenussmu Paznena B Ilaparpada Il Huxke); wm
(i) CnoroBeiii  JloroBop (B COOTBETCTBHH C
nonoxenussmu Paznena C IMaparpada Il Hike).

2.2. Ecmm, wnecmorps Ha 1. 2.1., CropoHBI
COTJIaCOBAJIM YCJIOBHsI JJoroBopa HMHBIM CITOCOOOM, TO
Hactosmue OOMmmMe YCIOBHA pPETYIUPYIOT TaKOH
JloroBop U HUKaKWe WHBIC YCIOBHS HE TIPUMEHSIOTCS K
Takomy JloroBopy, BKiIIOuas, Bo  u30exaHue
COMHEHHH, JIOObIe CTaHAAPTHBIE YCIIOBHUS 3aKYIOK
IToxymnarens. Bo n3bexanune comHenui, [Ipogasen He
00s3aH MPUHUMATh KaKue-TH00 3aKka3bl MM 3alpOCHI
Ha nocraBky Tosapa Ilokynarens, ecinu Ilokynarens
HE pa3MemaeT 3aka3 B COOTBETCTBUH C MPOLEAYPaMH,
yka3zaHHBIME B Paznene B u / wnu Paznene C Hinke.
2.3. Bce CnoroBeie  [IoTOBOpHI  CYHTAIOTCA
Ha/JIeKaIuM 00pa3oM 3akiodeHHBIMA CTOpOHaMH,
ecmu: (i) JloroBop cocTaBieH M TOIMHCAH OOCHMH
CropoHamu; wiH (ii) B COOTBETCTBHUH C II. 2.5. H mocie
toro, kak IIpomaBery HampaBuin mpoekT J[lorosopa
[Tokynarento no snekTpoHHOM moute, Ilponasen
MOy I HIT 3JIEKTPOHHOE MTOJITBEPKICHUE oT
Iloxynarens, uro Iloxymarens npunumaer Jlorosop
6e3 KaKux-IM00 MOCIEAYIONINX H3MEHEHHH.

24 Bce Jloarocpounsie J[OrOBOPBI  CUHMTAOTCS
HaJUIeXaluM o0pa3oM 3akmodeHHbIMH CTopoHaMu,
korna JloroBop coCTaBiIeH MW TOAINMCAaH O0EnMH
CropoHamu.

2.5. 3akas, IlonrBepxnaenue 3aka3a W Jro0as WHaS

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWEHHUYECBY U HAPVUEHUIO NPUHYUNOS YeCcmHo20 gedenust busneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 8 of 75


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

and any other communication given or made by the
Parties in connection with those documents must be in
writing (the "Communications"). Communications
may be delivered either: (i) in hard copy which, in the
case of Purchase Orders, SOCs and notifications from
the Buyer that it accepts an SOC, shall be signed by an
authorized representative of the relevant Party; or (ii)
through email correspondence from the e-mail
addresses and contact persons of the Parties designated
by the Parties in the Term Contract or in official
confirmation letter from the Buyer. Any
Communications given or made in accordance with
this clause 2.5 shall be deemed to have been duly
authorised by the Party giving or making the
Communication.

2.6. If the Seller receives any Communication from the
Buyer which was sent from someone other than the
contact person or email address specified in the Term
Contract or in official confirmation letter from the
Buyer, and the Buyer has not notified the Seller in
advance of any change of contact person or email
address, the Seller may in its sole discretion choose to
treat the Communication as invalid and not received.

2.7. The date of receipt of the Communication shall be
at the earlier of: the time the recipient acknowledges
receipt; and twenty four (24) hours after transmission,
unless the sender receives notification that the email
has not been successfully delivered.

2.8. Seller's invoices or credit notes may be delivered
either: (i) in hard copy; or (ii) in electronic form
through email correspondence, where in case of (ii) an
electronic form of an invoice/ credit note shall be
treated as an original

SECTION B - FORMATION OF TERM
CONTRACTS

2.9. The Seller and the Buyer may execute a draft of a
Term Contract which incorporates by reference these
GTC. Atany time when the Buyer wishes to purchase
Goods in accordance with the terms of the Term
Contract, it shall send to the Seller a Purchase Order.
The Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods
which the Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of
the Goods, (iii) delivery location, (iv) price, (V)
Buyer’s order number and the Term Contract Number
specified on the Term Contract; and (vi) other
information concerning the Goods delivery.

2.10. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation. The Buyer shall consider and accept the
Sales Order Confirmation in accordance with clause

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

KOMMYHUKanusi Mexay CTOpoHaMu B CBSI3H C 3THMHU
MIOKyMeHTaMH, najee — “KoMMmyHUKaus”, TOJKHBI
ObITh B IHCBMEHHOM BHIE. KOMMyHHKamuum MOTyT
ObITh focTaBieHbl: (i) Ha OyMa)KHOM HOCHTEIE,
KOTOpBI B cinydae 3aka3a, [loaTBepskaeHus 3akasza u
yBenomiieHuss oT Ilokynarens, 4yTo OH IpUHHMAaET
IlonTBepxnenne 3aka3a, MODKEH OBITh IOANUCAH
YIOJTHOMOYEHHBIM IpeCTaBUTENEM
cootBeTcTBytomeil CTopoHsl; win (ii) MOCPENCTBOM
3IIEKTPOHHOH KOPPECTIOHICHIINH c aZipecoB
3JICKTPOHHOM MOYTBl M KOHTAaKTHBIX I CTOpOH,
yka3zaHHbIX Croponamu B Jlomrocpounom [loroBope
Wi opUIMaTbHOM  NHCHME-TIOATBEP)KACHUH  OT
IMoxymarens. Jlrobas KomMMmyHuKkarus, DaHHAas WIH
C/eNaHHasi B COOTBETCTBHH C HACTOSIINM ITyHKTOM
2.5, cunTaercss HaAJeXallMM 00pa3oM JOCTaBIEHHOM
CropoHoii, nanHO! unu caenasuie KommyHukanuzo.
2.6. Eciu Ilpomaen momydaer KomMMyHHKanuio ot
[Mokynatens, koTopas OblLiIa OTIpaBlieHa OT KOT0-JIn00
HMHOTO, YeM KOHTAKTHOE JIMI0, UM C 3JIEKTPOHHOTO
angpeca, ykaszaHHoro J[lonmrocpounom JloroBope wunu
odunmansHOM MHICHME-TIOATBEPKICHAN oT
[lokynarens, u [lokynarens He yBemomun IIponaBua
3apaHee O JII0OOOM M3MEHEHHH KOHTAKTHOTO JIMNA WIIH
3JIEKTPOHHOTO ajpeca, To [IpomaBern MOXeT 1o CBoeMy
YCMOTPEHHIO paccMarpuBaTh KOMMyHHKanuio Kak
He/IeHCTBUTENBHYIO UM HETOIy4YEHHYIO.

2.7. [aroii momyueHus KoMMyHHKalMM CUUTaeTCs
HauOoJiee paHHEE M3: BPEMEHM, KOTJAa MOIydaTenb
MOATBEPKIIAeT MOJMyueHUe; U IBaJIaTH yeThipex (24)
4acoB TIIOCJIe Tepefauyd, eclId OTHpPaBUTENh He
MOJIy4aeT YBEIOMIEHHS, YTO 3JIEKTPOHHOE MHUCHMO He
OBUIO YCHENTHO JOCTABJICHO.

2.8. TlpomaBer; MOXET BBICTABIATh M HANpPABIATH
MHBOWCHl WM Kpeautr HOTBl kak B (i) dQopme
pacreyaTaHHOro JOKyMEHTa, Tak U B (il) 31eKTpoHHON
dopme, tne B ciyuae (ii)  anekrtponHas Qopma
MHBOI{ca/ KpeIUT HOTHI IPUPABHUBAETCS K OPUTHHAITY.

PA3JIEJ B - 3BAK/IIOYEHUE
JOJITOCPOYHOI'O JOI'OBOPA

2.9. IlpomaBeny u Ilokynarenb MOIYT COCTaBHUTH
MPOEKT J10ArocpoyHOTO JOroBOpa, KOTOPHIN BKIIIOYACT
IyTEM CCHUIKH HacTosmue O0ume ycioBusl.

B nro6oit MmomeHT, koraa Ilokymarens jkelaeT KyImuTh
ToBap Ha ycnmoBusix JloArocpodHoro I0roBopa, OH
HanpasisieT [IpomaBiyy 3aka3. 3aka3 coaepkur: (i) BUA
ToBapa, xotopsrii [lokymarens xemaer MmpuOOpecTH,

(i) kommuectBo ToBapa, (ili) mMecto mocTaBkH, (iv)
neny, (v) Homep 3akaza Ilokymarenss u Howmep
JonrocpouHoro Horosopa, yKa3aHHBIN B

Jonrocpounom JloroBope; u (Vi) HHYIO HWHPOPMAIIHIO,
Kacaromryrocs moctaBku ToBapa.

2.10. Tlponasen ysenomusier Ilokymarens o CBOeM
MOATBEPXKJICHUN WIIM TpEAIaraéMblX HM3MEHEHHUSX K
3akazy yTeM HalpaBJICHUS [MTokynaremnto
IMonreepxnenns 3akaza. [lokymnaTens paccMarpuBaeT
n npuHuMaeT [lonTBepkaenue 3aka3a B COOTBETCTBUH
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2.5. within the period of time provided for in the Sales
Order Confirmation. If a Sales Order Confirmation is
not accepted by the Buyer within the timeframe
specified in the Sales Order Confirmation, the Seller's
offer to deliver the Goods to the Buyer in accordance
with the terms of the Sales Order Confirmation shall
be regarded as rescinded, and Buyer shall be required
to place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in this clause, the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

SECTION C - FORMATION OF SPOT
CONTRACTS

2.11. If the Buyer wishes to purchase Goods under a
Spot Contract, it shall send to the Seller a Purchase
Order in accordance with clause 2.5. The Purchase
Order shall specify: (i) the type of Goods which the
Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods,
(iii) delivery location, (iv) price (v) Buyer’s order
number and (vi) other information concerning the
Goods delivery.

2.12. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation in accordance with clause 2.5. The
Buyer shall consider and accept the Sales Order
Confirmation by email in accordance with clause 2.5.
within the term provided in the Sales Order
Confirmation. If a Sales Order Confirmation is not
accepted by the Buyer within the timeframe specified
in the Sales Order Confirmation, the Seller's offer to
deliver the Goods to the Buyer in accordance with the
terms of the Sales Order Confirmation shall be
regarded as rescinded and Buyer shall be required to
place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in clause 2.5., the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

PARAGRAPH 111
GENERAL CONDITIONS

3.1. Application of the GTC

3.1.1. The GTC shall govern and be
incorporated into every Contract made between the
Seller and the Buyer, including in circumstances where
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¢ m 2.5. B TeUeHHWE Tepuoaa, YKa3aHHOTO B
[MontBepxkmennn 3aka3za. Ecmu  TloarBepknenue
3akaza He npuHTO [loKymnarenxeM B TeUeHHE MEPUO/IA,
ykazaHHoro B [loaTBepxxaenun 3akasa, MpeasioKeHUe
[IpomaBua nHa mnocrtaBky ToBapa Ilokymatento Ha
YCIIOBUSIX, MpeaycMoTpeHHbIXx B [loaTBepxkaeHun
3akaza, cudTalOTCs OTMeHeHHbIMH, H Ilokymaremto
HEOOXOUMO pPa3MECTHUTh HOBBI 3aka3, eciu OH
kenmaeT mpuobpectu 3toT Tomap. Ilocnme mnpuHATHS
IMoxymarenem [ToaTBepskaeHus 3akasa, Kak OIICAHO B
HACTOSIIEM MIyHKTE, [onreepxnenne  3akasza
cocTaBIsIeT 00s3aTenbpHOe cornamenue st [lponasma
mocTaBuTh, a s [lokynarens mpuobpectn ToBap Ha
YCIOBHAX, YKa3aHHBIX B [loaTBepkaennn 3akasa.

PA3JIEJI C - BAKJIIOYEHHUE CIIOTOBOI'O
JAOTI'OBOPA

2.11. Ecnu I[Mokynaress xenaeT nprodpectu Tosap mo
CnoroBomy JloroBopy, oH Hampasiser I[IponaBiy
3aka3 B cooTBeTcTBUH ¢ I. 2.5. 3aka3 comepxut: (i)
Bug  Tosapa, kotopeii Ilokymarens — kemaeT
npuobpecty, (ii) kommdecTBo Toapa, (iii) MecTo
nmoctaBky, (iv) meHy, (v) Homep 3aka3za [lokymarerns u
(vi) wHY0O WHQOPMALHUIO, KACAIOMIYIOCS IIOCTaBKH
Tosapa.

2.12. Tlponasen ysenomisier llokymarens o cBoeM
MOATBEPKICHUN WIIM MpeAaraeMblX HM3MEHEHUSX K

3axazy myTeM HalpaBIeHUs IToxymaTtemnto
ITonTBepxenus 3aka3a B COOTBETCTBMM C 1. 2.5.
INokynaTens paccMaTpuBaeT u MPUHUMAET

[MonTBep:kmeHrne 3aka3a B COOTBETCTBHH C M. 2.5. B
TedeHue nepuonaa, ykasaHHoro B [loaTBepxaeHun
3akaza. Eciu IloarBepxneHue 3akaza HE NPHUHATO
[loxynarenem B TeueHUE MEpHOJA, YKa3aHHOTO B
[oateepxknenun 3akasa, npemioxenue I[lponasua Ha
nocraBky ToBapa [loxynarento Ha YCIOBHSIX,
npenycMoTpeHHbIXx B [loaTBepkaeHun — 3akasa,
CUUTAIOTCS OTMEHEHHBIMH, u IToxynatento
HE0OXOUMO pa3MeCTUTh HOBBIM 3aka3, eciu OH
xenaeT npuobpectu 3tor Tosap. Ilocne npuHATHS
IToxymnarenem IloarBepskaenHus 3akasa, Kak OIMICAHO B
n. 2.5, IlogrBepkmerme  3aka3a  COCTaBISCT
o0s3aTenpHOE cornamenue st [IponaBia mocTaBUTh,
a mst [oxymatens mpuoOpectn ToBap Ha YCIIOBHSIX,
ykazaHHbIX B [loaTBepxaennn 3akasa.

IHAPATPA® |11

OBIIME YCJIOBUS

3.1. IIpumenenue GTC
3.1.1. GTC perymupyiloT M SBISIOTCS YacTbIO

Kaxaoro I[ormzopa, 3aKJII04acMoro MCKAY
HpO}JaBHOM u HOKyl'[aTCJ'[CM, B TOM YHCJIE YaCTbIO
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a Contract is made in any form without reference to
any conditions of sale or purchase.

3.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.
3.1.3.

If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

3.14. The GTC shall apply to the exclusion of,

and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer's acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in

writing by agreement between an authorized
representative of the Parties.

3.2.  Delivery

3.2.1. General Delivery Terms

a) The delivery shall be in accordance with

relevant Incoterms 2010 subject to the provisions of
the Contract and GTC.

b) If the means of transport is not specified in
the Contract, the Seller may choose a means of
transport suitable for delivery of the Goods at the Place
of Destination at its own discretion; in such event the
Buyer hereby unconditionally accepts the means of
transport chosen by the Seller and waives any claims
in this regard.

C) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence.

d) Both Parties shall perform any and all acts
and execute and deliver any and all documents as may
be necessary and proper under applicable law or under
the circumstances in order to fulfil the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.

e) The Buyer shall indemnify, defend, and
hold harmless the Seller against any liability, loss,
damage, delay or expenses that the Seller may incur
directly or indirectly due to application of any
Sanctions effective at the Place of Destination or place
of registration of end user of the Goods.

3.2.2. Transport Documents
a) Transportation documents shall be:
. Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) —

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

Bcex Tex JloroBOpOB, KOTOpBIE 3aKIIOYAOTCS 0Oe3
OTCCBUIKH Ha KaKHe-TN00 YCIOBHS KYTUTH-TIPOJAXKH.
3.1.2. [onmucanne JloroBopa Ilokymaremem (He
UCKJIIOYasi JI000H HMHOW CHoco0, KOTOPBIM MOXKET
OBITh  MOATBEpXKACHO mpuHsTHe [lokymarenem
Hacrosmux GTC) mnpusHaercs 0€30roBOPOYHBIM
npunstueM [lokynarenem nacrosimx GTC.

3.1.3. B ciryqae npoTHBOpEUHsI MEXKy TOJIOKEHUSIMH
HoroBopa wu Hactosmmu GTC, nonoxeHus
JloroBopa MMEIOT MPEUMYIIIECTBCHHYIO CHITY.

3.1.4. Hacrossmme GTC  mpumenstores K
OTOBOPKAM W MIMEIOT IPEUMYIICCTBEHHYIO CIUIy Haj
TMOOBIMHI  YCIIOBHSAMH, KOTOPBIE CONEpKaTcs WM Ha
KOTOpble cchitaercss [lokymaTenms NpH MOMNHCAaHUT
JloroBopa, WIM Haja YCIOBHSIMH, COJCPKAITAMHUCI B
JMIOOBIX ~ WHBIX  JIOKYMEHTaX, IPEICTaBICHHBIX
IToxynarenem, u 0o KOPPECTIOHAEHIINHU.
Hacrosmue GTC Takxke MMEIOT NMPEUMYIIECTBEHHYIO
CWJIy HaJl JIOOBIMH NpaBUJIAMH, OOBIYasMH JI€JIOBOTO
obopora, TOPTOBBIMU oObIYasMH, JIeTIOBOM
MPaKTUKOH, clokuBlIeics Mexay CTopoHamu, eciu
WHOE TIPSAMO HE YCTAHOBICHO YITOITHOMOYCHHBIM
npencraButesieM [Iponasia B miuckMeHHOH (popme.
3.2. llocTaBKa

3.2.1. OOuiue ycaoBHs MOCTABKH

a) IlocraBka [mOMKHA  OCYHIECTBISACTCS B
cooTBeTcTBMM ¢ mnpaBwiamMu HMukotepmc 2010,
yKa3aHHBIMU B mojioxkenusx JJorosopa u GTC.

b) Ecnmu  cmoco®6 goctaBkd He yKazaH B
Jloroeope, IIpomaBery MoOXeT  BbIOpaTh  BHJ
TpaHCIOPTa, NOAXOASAIIMKA Al IocTaBku ToBapa B
MecTo Ha3HAYECHHUS 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO; B TAKOM
ciydae [lokymatemp  0€30rOBOpPOYHO  IIPHHHAMACT
cnoco0 TmoOCTaBKH, BBIOpaHHBIM [lpomaBioMm, w
OTKa3bIBACTCA OT JIFOOBIX MPETEH3UH B 3TOU CBS3M.

C) [Ipomasernr 00s3yeTcsl MPIIIOKUTE Pa3yMHEBIE
yCHITHS, 9TOOBI IMOCTaBUTh TOBap B YCTAaHOBICHHYIO
JIATy WK B IIEPHOJ MEXKIy aTaMH (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOM  CHTyaluH), B  COOTBETCTBHE C
JloroBopoM, HO BpeMsl MOCTaBKM HE JIOJDKHO OBITh
CyIIECTBEHHbIM yciioBUeM Jlorosopa.

d) OGe CTOPOHBI OCYHIECTBISIOT JIIOOBIE NEUCTBUSA M
BBINIOJHSAIOT M NPENOCTAaBISIIOT  JIOObIE M BCE
JIOKYMEHTBI, KOTOPBIE MOTYT OBITh HEOOXOAMMBEI B
COOTBETCTBHH C TIPUMEHHMBIM 3aKOHOIATEIbCTBOM
WIA B COOTBETCTBUH C OOCTOSTENBCTBAMHU LIS
BEITIOJTHEHHS Tenlell u 3amad [loroBopa, a Taxke s
BBITTOJTHEHUS €T0 TTOJIOKEHUH.

e) [lokymatenr o00s3aH Bo3MmecTuTh [IpomaBiy u
obeperathb [Mponasua oT KaKou-11obo
OTBETCTBEHHOCTH, IOTEPb, MOBPEXICHUH, 3a/lepiKeK
WIM PacXooB, KOTOpble MOTYT OBITh IIOHECEHBI
[TponaBioM MpsMO WJIM KOCBEHHO M3-32 MPUMEHEHUsI
kakux-mubo Canknuid, pAeWcTByromux B Mecre
Ha3HAYCHHUs] WJIM B MECTe PErHCTpallMd KOHEYHOTO
noJnp3oBartens ToBapa.

3.2.2. TpaHcnopTHbIE J0KYMEHTBI

a) TpaHCHIOPTHBIMU TOKYMEHTAMH SIBJISTFOTCSI:

. Konocament (win "B / L" u "BL" unu "BOL") -
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for delivery by sea;

. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM and/or SMGS consignment note”) — for
delivery by railroad,;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller

to the Buyer or Carrier, or the Buyer's representative of

a valid transportation document. Such documents shall

be signed and marked by the Seller and Carrier of the

Goods or by authorized employee / representative of

railway Carrier at the place of loading or by Master of

the Vessel (as that term is commonly understood)
respectively and shall be a non-disputed proof of
delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

3.2.3. Customs formalities

a) If Goods are exported from the customs territory of
the Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 90 (ninty) calendar days from the
date when the customs procedures for export are
completed on the territory of the Russian Federation
(date of the stamp "Clearance allowed" in CCD).

b) Unless otherwise provided in the Contract,

o for the delivery by sea, the Buyer shall
provide the Seller by e-mail or fax with the
certified copies of the following documents
with legible notes not later than 14 (fourteen)
Business Days from the date of issue of bill in
port on the territory of the Russian
Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp "loading is allowed"
in CCD made by Russian Federation frontier
customs authority; and

- bill of lading indicating in column "POD" the
place outside the customs territory of the Russian
Federation; or

o for the delivery by road transport and/or for
the delivery by railroad within 7 (seven)
Business Days from the date of issue of
railway bills and / or CMR, the Buyer shall
provide the copies of:

- railway bills with legible notes made by the

GTC_V_20.01 _Eng_Rus

JUTS TIOCTaBKH MOPCKHM TPaHCIIOPTOM;

. TpaHcnopTHast JKEIE3HOMOPOXKHAsT HaKIagHAs
(CIM w/wmu SMGS) - nm1s [OCTaBKH 110
JKEJIE3HOU JIOpOTE;

. TosapHo-TpancnopTHas HakiagHas (CMR) - nis
MOCTaBKH aBTOMOOMIILHBIM TPAHCIIOPTOM.

b) IMocraBka ToBapa CONPOBOXKIACTCS |

HMOATBEPXKIaeTCA He3aMeTUTENIbHBIM

npenoctasneHueM IlpomaBuom Ilokymartento wumu

IlepeBo3unky, wunu npexncraButento Ilokymarens

COOTBETCTBYIOIETO TPAHCIOPTHOTO JOKyMeHTa. Ha

TaKUX JOKyMEHTaX JOJDKHA CTOSTH IOAMNCH U IE€9aTh

[Iponasua u IlepeBo3unka ToBapa I

YIOJIHOMOYEHHOTO pabotHmKa/ TIpeICTaBUTENS

JKele3HoopoxHoro IlepeBo3unka B MecTe HOTPY3KH,

mnbo kanurtaHa CyaHa COOTBETCTBEHHO. Takue

JIOKYMEHTBI SIBIIAIOTCS HEOCIIOPUMBIM

JI0Ka3aTelnbCTBOM  TOTO, 4YTO IIOCTaBKa  OblIa

ocymectsieHa [Ipoaasuom.

c) IloxynaTtens  rapaHTHpYET, Mecto

HasHayeHus (i)  pacmomoxkeHo B mpenenax

JIOCSITAaEMOCTH COTJIACOBAaHHBIM BHIOM TpPAHCIIOPTa U

(ii) mpuroaHo ¥ 060PYIOBAHO, €CIM HEOOXOJUMO, IS

pasrpy3ku ToBapa.

3.2.3. TamoxkeHHbIe GOPMATHHOCTH

a) B cnysae BbBo3a ToBapa ¢ TaMOXEHHOM

tepputopun Poccuiickoit ®enepaunn Iloxynarens

00s13yeTcs obecnieunts yobiTue ToBapa ¢ TeppUTOpUH

Poccuiickoii ®@eneparuu B TeueHue 90 (meBsiHOCTA)

KaJCHOapHBIX  JHEH, HCUYMCIIEeMBIX C  JaTel

3aBEpLICHUsS] TAMO)KEHHOTO O(QOPMIICHHS IKCIIOpTa Ha

Teppuropuu Poccuiickoit @eneparyu (gara mremnesns

«Brimyck pasperren» Ha Jexmapamuu Ha ToBap (AT).

b) Ecin nnoe He npexycmotpeHo B Jlorosope,

4qTo

. npu  nocraBke  MopeMm  Ilokynarens
o0s3yercs IpPEeJOCTaBUTh IIponasuy
MOCPEJICTBOM  3JIEKTPOHHOW  TIOYTHI WU
(haKCUMHIBHONH  CBS3M  KONHM  CIIEAYIOIMIHNX

JIOKYMEHTOB C YETKO YUTAEMBIMU OTMETKaMU He
nmo3gHee, 4yeM B TeueHue 14 (4eThIpHAIIATH)
KalleHAAPHBIX JIHEH, WCYUCIAEMBIX C JIaThl
odopMieHHus KoHOocaMeHTa Ha ToBap B OPTy Ha
teppuropuun Poccuiickoit denepanyu:

- TIOpYYeHHEe Ha OTTpy3Ky ToBapa ¢ ykazaHUEM
mopTa pasrpy3ku, ¢ otMmerkoit «llorpyska
paspericHay MTOTPaHUIHOM TaMOYKHA
Poccuiickoit ®denepanumy,

- KOHOCaMeHT, B KotopoM B rpade «llopr
pasrpy3Ku» yKa3zaHO MECTO, Haxojslieecs 3a

npeaenamu TaMOXEHHON TEPPUTOPUHN
Poccuiickoit ®enepannu.
. IIPH TIOCTaBKE IO JKEJIE3HOH JOpore W/WiH

Ipyu  TOCTaBKE aBTOMOOUIBLHBIM TPaHCIIOPTOM
HOKyHaTeJ'H) 065{3yeTc91 npeaoCTaBUTh KOIUU
JKCJIC3HOAOPOIKHBIX HAKJIAAHBIX C YUTACMbIMH

OTMETKAMH  CTaHIWU  Ha3HAYCHUS  W/HIU
aBToMoOMWIbHBIX  HakinaaHeix  (CMR) c
YUTACMBIMHU OTMETKaMH mepeceveHus
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destination railway station; and/or
- CMR with legible notes of border crossing.

o For the execution of the above conditions
the Buyer should send the scan copies to the
email address:
docsved@sibur.ru (standart for one letter =
MAX 5 MB).

The originals should be sent by DHL Express
to the address:

LLC “"SIBUR", Postal address: Str.
Kovalikhinskaya, 8,

Nizhny Novgorod, 603006, Russia

Att.:  Shubny Alexander (+78314636400,
2674),

Foreign  Economic  Activity  Support
Department.

c) If the Buyer fails to fulfill the obligations under this
Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 25 % of Goods' value.

d) The Parties confirm that the above liquidated
damages are the reasonable and proportionate to
protect the Seller's legitimate interest in performance
in the event the Transportation Documents are not
provided to the Seller within specified period.

3.2.4. Shipping information

a) If the Goods' transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laycan of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
c) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer's breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
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morpaHnepexoja B TedeHue 7 (cemm) JHEH ¢
Jatbl 0hOPMIICHHUS BBIIICYKA3aHHBIX HAKIIAJIHBIX.
3 B mensx WCHONHEHHS! BBINICYKa3aHHBIX
ycnoBuid, [lokymarento, cleAyeT HAmpaBUTh
COOTBETCTBYIOIIUEC KOMHUA HA JIICKTPOHHBIN

azpec:

docsved@sibur.ru  (HopMa I OIHOTO
nuceMa = MAX 5 MB).

OpurnHanel JOKYMEHTOB [IIOJDKHBI  OBITH

HanpasiieHsl yepe3 DHL Express o agpecy:

00O "CHUBYP", TIlouroBslii agmpec: ViI.
KoBanuxwunckas, 8,

Hwxnanit Hosropon, 603006, Poccus
Anpecar: yOHsbrit Arnexcasnap
(+78314636400, 2674),

JlenaprameHT HOJJIEPIKKH

BHEIITHEIKOHOMUYECKOM JACATCIPHOCTU

C) B cnydae HeucronHeHUs] yKa3aHHON B HACTOSILIEM
ITyakre  obOs3amHocTH  [lokymatenmb — 00s3yeTcs
ymnatute [lponmaBiyy 3apaHee OICHGHHBIC YOBITKH B
pasmepe 25 % ot croumoctu Tosapa,

d) CropoHbl cOMIAMIAIOTCS, YTO BBIIICYKAa3aHHbIC
3apaHee OIICHCHHEIC YOBITKH SIBIITFOTCS
JICHCTBUTEILHBIMU 3apaHee OIICHCHHBIMH YOBITKaMU
[IponaBua B cinyyae HemnpencTaBieHus IIponairy
JIOKyMEHTOB, NPEJyCMOTPEHHBIX B  HACTOSIIEM
paszerne.

3.2.4. Hudopmauus o focraBke

a) Ecin mnepeBo3ka ToBapa ocyuiecTBiseTcs
IMpomaBmom, Ilokymatems 00s3aH  TIPENCTaBUTH
IIpomaBy  wHGOpMammioo,  HEOOXOIUMYIO VI
nmoctaBkd ToBapa, T0 (paKCHMIITBHOM CBSI3H WIIA UHBIM
crocoboM, cormacoBaHHbIM CTOpOHAMH, HE MeEHee
yeM 3a 5 (marp) PaGoumx nmHe#l mo mepBoro mgHS
JiefiKeHa AJisl K0! OTTPY3KH.

b) HNudopmanuss 1O  JOCTaBKe  JOJDKHA
BKJIFOYATh:
e BCE MHCTPYKIMM  KacaTelbHO TaMOKEHHOU

JOKYMEHTAIIH, KOTOpast MOXeT MOoTpeOoBaThCs B
MecTe Ha3HAUCHUS;
®  DPEKBH3HTHI TepMHHaNa(0B) B MecTe Ha3HAYEHUS C
MHCTPYKIMSAMH JJIs1 TOTO, 4To0b!I [lepeBo3unk Mor
MOJATOTOBUTh W NPEICTaBUTh  HMH(OPMAIHIO,
HEOOX0ANMYIO JUIs TaMO>KEHHBIX W
MIOTPaHUYHBIX OPTaHOB, a TAKXKe
e 00ble JApYrHe JOKYMEHTHI
IIponasua.
c) B cinyuae ecnu IlokynaTtenb CBOEBpEMEHHO
HE TMPEACTaBUT WH(POPMAIHMIO MO JOCTaBKe, TO
IIpomaBerr BIpaBe MO0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO MPOIIIUTH
CpPOK TOCTaBKH ToBapa, 4TO HE SBISIETCS OTKAa30M
IIpogaBua oOT mpaB, BO3HUKIIMX B CBSI3U C
HapymeHueM Ilokynatenem ycinoBuii  [lorosopa.
[MponaBeny HampaBiseT HHGOPMALMIO O JIOCTaBKe
[Tokynatento 1mo (GakCUMHUIBHOW CBSI3M MJIM WHBIM
criocoboMm, corylacoBaHHbIM CTOpOHaMH, B Te€UeHHE 5

mo TpeOOBaHUIO

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWEHHUYECBY U HAPVUEHUIO NPUHYUNOS YeCcmHo20 gedenust busneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 13 of 75


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).

d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

3.2.5. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

C) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, which is not subject to any such prohibition and
is acceptable to the Seller (which acceptance shall not
be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller on an indemnity basis.

3.2.6. Transfer of risk and title
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(matu) Pabounmx nHeW mocne gocTaBku ToBapa.
Wudopmanmst o0 OoCTaBKe BKIIOYACT: JaHHbBIC
TpaHCHOPTHOTO cpeactBa / Ha3Bamme CyuHa,
KonmmyectBo ToBapa u ETA B Mecrte morpy3ku wiu
Mecte HazHayeHus (B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, HTO
MIPUMEHHUMO).

d) JlaToli oTIpaBKM CUMTAETCs JlaTa, yKa3aHHas
Ha neyatd Ha TpaHCIOPTHOM JOKYMEHTE B IYHKTE
OTIPABJICHHUS.

e) JIroObie 3amepXKu B TOTpy3ke ToBapa B
Mecte norpy3ku (B TOM YHCIE OOCTOSTENBCTBA, IPHU
koTopsIx IIponaser nmeeT MpaBo OTIOXKUTH HOTPY3KY)

WIM BBITPy3ke ToBapa B MecTe Ha3Ha4YeHMs,
BBI3BAaHHBIC HETPEe/ICTAaBICHUEM IMokynarenem
HeoOXomuMol WHpOpPMAaNWK, WIH B pE3ylbTaTe
HEMOJIHOTBl MJM  HETOYHOCTH B  HHQopMauuy,

otHocsTcsl Ha cyer [lokymartens. [loxynarens o0si3aH
Bo3MecTuTh IIpofaBily Bce pacxoisl, IOTEpU U
yOBITKM, B TOM 4YHCJIE JeMepelk W / WiIn
KOMIIGHCAIIUIO 3a 3alepXKKy CyIHa CBEpX CpOKa,
MIOHECCHHBIE IIpoxgaBuom B pe3ynbTare
BBIIIECYKa3aHHBIX 00CTOSATEIHCTB.

3.2.5. Ilpaso IlpoaaBua Ha oTKa3

[Tponaser UMeeT MPaBO OTKA3aThCS B JTI000E BPEMsI OT
OCYIIECCTBIICHHS HJIH 3aBEPIICHHS TIOCTABKH, CCITH:

a) IIOCTaBKa MO  TPENNoNaraeMoMy WM
00BIYHOMY IyTH K MecTy Ha3HaueHHUs CTaHOBUTCS
HEBO3MOXXHOM IO IIPUYMHE, HE 3aBUCAIIEH OT
[Iponasua;

b) 3aTpaThl Ha MMOCTaBKY 10 MecTa Ha3HAYEHHsI
(B TOM wuuciae Hajoru) W/ WIM  CTOMMOCTb
CTpaxoOBaHMA, €CIM  [PUMEHHUMO, 3HAYUTENIBHO
yBenmumince (6omee wem Ha 20% B TedeHue |
(omHOTO) Mecsamna), uto [IpomaBernr He MOT TIPEIBUACTH,
JIEUCTBYS pa3yMHO 1 100pOCOBECTHO; HU/UITH

c) B J1r000€ BpeMs mociie rmorpysku Tosapa, HO
JI0 Havaya pasrpysku ToBapa:

i BBo3 ToBapa Ha Teppuropuro Mecra
Ha3naueHnust He J0ITycKaeTcsi B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJATEJILCTBOM CTpPaHbl, B KOTOpOi Takoi ToBap
OBLT NMPOM3BEICH WM IOJIOKEHUH, PABUII, JUPEKTHB
W PYKOBOISLIMX  TPHUHIMIIOB,  IPHUMEHIEMBIX
MPaBUTEILCTBOM  3TOW  CTpaHbl  WIM  HHBIM
COOTBETCTBYIOIINM OPTaHOM; /WK

ii. Ha CTpaHy, rOCYAapcTBO, Kpail mim o0acTh,
Ha  TEpPpPUTOpPHM  KOTOpoH  Haxoamtcs  Mecto
Ha3Ha4eHus1, Hajaratotcsi CaHKIUH.

d) B cnysae ecnum IlpomaBenr  coriaceH
OCYLIECTBUTh WM  3aBEPIIMTh  IIOCTaBKy IO
aNbTEpPHATHBHOMY MapuIpyTy WM B jApyroe Mecrto
Ha3HaueHWs, yka3aHHoe [lokymaTtenem, KOoTopoe He
MOJIalaeT Mo ACWCTBHE 3TOTO 3allpeTa M SBIACTCA
npremiiemsiM 1iis [IpomaBia (0Tka3 He TOIHKEH OBITH
HEOOOCHOBAaHHBIM), B CBS3M C W3MEHHUBIIUMHUCS
00CTOSATENLCTBAMMU, ITokymnarens BO3MEIIACT
[TponaBiy Bce IOMOJIHUTEIBbHBIE PACXOIbl U / WIH
W3AEPIKKH.

3.2.6. Ilepexoa mpaBa cOOCTBEHHOCTH M PHCKA

MOBpeKAeHUS U CAYYAHHOM rudesn

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWEHHUYECBY U HAPVUEHUIO NPUHYUNOS YeCcmHo20 gedenust busneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 14 of 75


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
Transport Document or any other documentation.
Nothing shall limit the operation or effect of this sub-
clause 3.2(f). In case of ITT deliveries the Delivery
Date shall mean the date of Goods transfer from
Seller’s tank into Buyer’s tank at the Terminal as
specified in the Certificate of ITT issued and duly
signed by the appropriate Terminal operator and the
Inspector.

3.2.7. Laytime
Q) The time allowed to the Buyer for the

loading or unloading of the quantity of the Goods
deliverable under the Contract shall be as set out in the
Contract. If the amount of laytime permitted is not set
out in the Contract laytime shall be 24 (twenty four)
hours for the delivery by sea and railroad and 6 (six)
hours for the delivery by road respectively or such a
lesser period as may be specified in the relevant
charterparty, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and Holidays
shall be included (while the resulting overtime /
additional costs shall be born by the Buyer) unless
loading on the Sunday or Holiday in question is
prohibited by Law or regulation or custom at the
unloading terminal.

(i) Laytime shall commence:

. 6 (six) hours after NOR has been tendered to
the respective Party and, including but not limited, its
agent or terminal (berth or no berth) for each voyage;
or when the Vessel is all fast at the berth; whichever is
the earlier; or

o 2 (two) hours after the relevant train or truck
has arrived at the Place of Destination.

(iii) For delivery by railway, the train will be
deemed to have arrived according to the schedule (the
exact arrival time, when required, can be evidenced
from the records of the relevant train station).

(iv) For delivery by road, the truck will be
deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination.

(v) The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier's records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the carriage’s arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier's and Seller's expenses and costs
related to the Buyer's refusal to certify the notification.
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IIpaBO COOCTBEHHOCTM W PHUCK MOBPEKACHHS WIH
ciydaitaoit rubenu ToBapa nepexomut ot [Iponasma k
Iloxynarenmto B JlaTy mNOCTaBKM, €CIM HHOE HE
ycranoneHo B Jloroope wmu GTC. Croponsl
COTJIAaCHIIUCh, YTO IEpexo]] NMpaBa COOCTBEHHOCTH U
pHCKa MOBpEXAEHHUS WM cilydaiiHOW rubenu ToBapa
HE 00ycIIOBJIEH JIOCTaBKOM TpancnopTHBIX
JIOKYMEHTOB ¥ MHOW JIOKyMeHTauuu. Bpewms, croco0,

MECTO  IUIaTeXa, Cmocod  MepeBO3KH,  (opma
TPAaHCIIOPTHBIX ~ JIOKYMEHTOB,  CIOCOO  OTIIPaBKU
ToBapa, Mecto npueMku ToBapa HE H3MEHSIOT

BBIIIEYKAa3aHHOTO IMOJIOXKEHH. B ciiydae mocTaBku Ha
basuce ITT [aToif mocTaBKkM cUMTaeTcs AaTa, KOraa
ToBapsl nepenatorcs U3 pesepByapa IlpomaBua B
pezepByap Ilokymarens B TepmuHasie corigacHo
CeuzerensctBy |ITT, BbZaHHOMY U IIOJIHCAaHHOMY
COOTBETCTBYIOUINM  omepaTopoM TepmuHana
Hucnexropom.

3.2.7. CraiauiiHoe Bpems

(i) Bpems, B Teuenue kotoporo ITokymaTeiab MOXKET
3arpyaThb WIM pa3rpyxarb ToBap, MOCTaBJISIEMBIN B
KOJIMYECTBE, NMPEAYCMOTPEHHOM B JloroBope, HOHKHO
OpITh ycTraHoBNeHO B JloroBope. Ecnm cranmiiHOe
BpeMs He ompenencHo B Jlorosope, TO cranuiiHOE
BpeMs cocTaBisieT 24 (aBaaumaTh YeThIpe) Haca Ul
MOPCKOH U KEJIe3HOJOPOKHOM MOCTaBKU M 6 (IIECTH)
9acoB IS MOCTaBKU aBTOMOOMIIBHBIM TPAaHCIOPTOM,
WIM  MEHBIIUMM  CPOK, KOTOpBIA  yKa3aH B
COOTBETCTBYIOIIIEM JOTOBOpPE IEPEBO3KH, €CIU HHOE
He cornacoBaHo CTOpoHaMH B NUCBMEHHOH (opme.
BockpecHble ¥ TNpa3gHUYHbIE JHU JOJDKHBI OBITH

BKJIIOUEHBI B  CTaauiiHOoe Bpems (Opd  3TOM
BO3HUKAIOIUE  OBepTaliMbl /|  JOMOJHHUTENbHbIC
pacxomel Jexar Ha [lokymarene), eciad TOJBKO

pasrpy3ka B BOCKPECHbIE W Npa3JAHUYHBIC [HH HE
3ampeleHa  3aKOHOM, PErJIAMEHTOM,  OObIYasMU
pa3rpy304HOr0 TEPMHUHAJA.

(ii) Ucuucnenue cTanuitHOro BpeMEHU HAYHHACTCS 110
HCTEUYCHHIO:

e 6 (mecTw) 4acoB MOCJE TOTO, Kak
HampaBlieH  cooTBeTcTByromieii  CTopoHe WM,
BKJIFOYAsl HO HE OTPAaHWYMBAsCh, €€ areHTy WIn
TepMHUHATY (BHE 3aBUCHMMOCTH OT HAXOAUTCS CYIHO Y
npuYana Wik HET) JUIS KaXIOoro peica, Wi Korjaa
CyHO NPHIIBAPTOBAHO y MPUYAJa, B 3aBUCUMOCTH OT
TOT0, YTO MPOU3O0IILIO PAHEE; HITH

. 2  (mByX) dYacoB  Iocie
COOTBETCTBYIOIIUN  [MO€3] WU
npuObLT B MecTo Ha3HAUSHHSI.

(iii) TToes3n cumraercst MPUOBIBIINM B COOTBETCTBHH C
pacmucaHreM (TOYHOE BpeMs NPUOBITHS, KOT/a
TpeOyeTcsi, MOXKET OBITh YCTAaHOBJIEHO HCXOIS U3

NOR 0p11

TOrO, KakK
ABTOTPAHCHIOPT

3allMCEH  COOTBETCTBYIOLIEH  JKEJIE3HOMOPOXKHOU
CTaHIIUH),

(iv) aBTOTpaHCIOPT CYHTACTCS MPHUOBIBIIHM  C
MOMEHTa, KOTZla COOTBETCTBYIOIEE YBEIOMIICHHE

6bu10 BhImaHo IlepeBozunkom B MecTte Ha3HAa4deHUS.
(v) Tlokymarenmb He BIpaBe OTKA3aTbCi OT
TIOJATBEPKACHHST TIOJydeHus yBeaomsieHHs. Ecim
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(vi) For the purpose of calculating laytime,
loading and unloading of the Goods shall be deemed to
have been completed upon disconnection of the
discharging hoses or the loading or unloading of the
last portion of the firm cargo.

3.2.8. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.

b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

C) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.
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IToxynarens oTkaspiBaeTcs, To IlepeBo3unk o0s3aH
yBenomuts IlpogaBma m Bpemsi NPHOBITHA JOJKHO
OTYUTBIBATBECS B COOTBETCTBHM €  3aIllUCSIMHU
[epeBozunka. IlepeBozuMk MOXXeT, HO He 00s3aH
MIPUBJIEYb TPETHE JIUIO TS MOITBEPHKACHUS BPEMEHU
TIPUOBITUS aBTOTPAHCIOPTHOTO CpeacTBa.
Iloxynmatens JomkeH Bo3MecTHTh IlponmaBiy u
IlepeBo3unKy BCe PacxoAbl, IOHECEHHBIE UMU B CBSI3U
¢ otkazom Ilokynarenss OT  HOATBEpPXKIAEHHS
MOJTy4YEHHs] yBEJOMIICHHUSI.

(vi) Jlas menmed WMCUMCIIECHHS CTAIMHHOTO BPEMCHH,
Iorpy3ka M pasrpyska ToBapa cuuTaeTcss OKOHUYEHHON
C MOMEHTA OTCOEIMHEHHS MTOTPY30YHBIX IIIIAHTOB WX
C MOMEHTA MOTPY3KH MM PAa3TPy3KH MOCIEAHEN YaCTH

rpysa.
3.2.8. [lemepemk
a) be3z ymepba npns mnonoxxenuit J{orosopa

HACTOSIIINE CTABKH JIeMepeka IPHUMEHSFOTCSI KO BCEM
nocraBkam ToBapa, eClli UHOE HE COACPKUTCS /WU
NpeyCMaTpuBacTCss B  MOJIOKEHUSAX KOHKPETHOTO
6a3uca HKoTepMc.

b) Ecin ToBap He MOTpYKEeH WIH He pa3rpyXeH
(ecmn  mpumenumo) CTOpOHOH, KoTOopas o0s3aHa
HOTPY3HUTH/Pasrpy3uts ToBap (eciy 3TO NPUMEHHMO)
B TCUCHHE CTAIMHHOTO BPEMEHH, YCTAHOBJICHHOTO B
Hdorosope, To Takas CTOpoOHa MOJDKHA BBIIUIATHTH

npyroit  CTopoHe feMmepek 3a  MPEBBIIICHUE
CTaIMIHOTO BpeMEHHI COIJIaCHO CTaBKe,
ycraHoBleHHON B JloroBope. Ecim wuHoe He

ycranoiieHo B Jlorosope wiaun GTC, ObcrosrenbcTBa
HENpeoJOANMON CHJIBI HE NPEephIBalOT TeueHHE
CTAJIMITHOTO BPEMEHHU, HE U3MEHSIOT, HE OCBOOOXKIAIOT
OT O0O0s3aHHOCTH YIUIATHTh nemepemk. CropoHa,
KOTOpas o00s3aHa MOTPY3UTH/pasrpy3utb Toaap,
JOJDKHA TapaHTHpOBaTh Apyroi CTOpOHE BHIILIIATY
BCeHl CTOMMOCTH JeMepellka WIH 3alepKKH CBEepX
cpoka JKEIE3HOJOPOKHBIX BaroHOB u
aBTOTPAHCIOPTHBIX  CpPencTB.  JleMepemk  W/win
BO3MEIIIEHHE  CTOMMOCTH  3aJepXKKH  SBIIOTCA
rapaHTUPOBaHHBIMU, €CJIM OHU BbI3BAHbBI 3a):[ep>1<1<0171 B
norpyske/pasrpy3ke ToBapa CrTopoHO#H, KoTOpas
o0si3aHa OCYIIECTBUTH IMOIPY3KY/pasrpy3Ky WIH ee
JIEUCTBUSMU.

c) Ecim B JloroBope craBka nemepemka HeE
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepelka JOJDKHA OBITh TaKoH,
KaK YCTAaHOBJICHO B COOTBETCTBYIOIIEM COTJIALICHHUU C
[lepeBo3umkoM,  WIM, €CIM  COTJIAIICHHE  HE
yCTaHaBJIMBAeT CTABKY JIeMepe/Ka, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOHW CTaBKOH JJIST COOTBETCTBYIOIIMX BHIOB U
pa3sMepoB  TPAaHCHOPTHBIX  CPEACTB Ha  Jary
MOTPY3KK/Pa3rpy3Ku, YTO OMPEAENSETCS COBMECTHO
n30paHHBIM HE3aBUCUMBIM OpokepoM. B ciydae, ecnu
CTOpOHBI HE JOTOBOPHIINCH O COOTBETCTBYIOUIEM
HEe3aBUCHMOM  Opokepe, To Kaxnmas CropoHa
Ha3HAYaeT HE3aBHCHUMOTO Opokepa, KOTOpHIE 3aTeM
n30MparoT TPETHETO. CraBka oTpeNeNseTcs
CJISIYIOIINM 00pa30oM: OLIEHOYHAS CTaBKa JIeMepeka,
KOTOpasi HauboJjee Jajeka OT CpeIHel BETUYMHBI HE
OyZeT y4YHUTHIBATBCS, CpEIHEE apUPMETHIECKOEe OT
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d) The Party that receives a demurrage claim
(by way of invoice) shall have 45 Business Days
during which to consider and/or dispute the claim
(Claim Period). If the claim is not disputed by the
relevant Party during that time period, the claim shall
be deemed accepted and shall be paid by the relevant
Party to the other Party no later than 5 (five) Business
Days after the end of the Claim Period.

3.2.9. The use of Automatic Database

a) The Parties are entitled to use the information from
the Automatic Databases to calculate the turnover
period of the rolling stock (RTC, tank-containers, GP
container, platforms and etc.) or other means of
transport used for international carriage of the cargo
performed within the frame of Goods’ supply to the
Buyer (for the purposes of this clause 3.2.9 hereinafter
referred to as the “Transport™).

b) Information obtained from Automatic Databases is
accepted by the Parties as evidence of fulfilment or
improper fulfilment of obligations assumed for the
Transport turnover, including, but not limited to, the
turnover period of the Transport at the Place of
Destination.

c) In case of disagreement with the information
regarding Transport turnover stated by the Seller that
was received by the Seller from the Automatic
Databases directly and/or through third party (the
Seller’s counterparty, acting in accordance with the
agreement concluded with the Seller) the Buyer is
obliged to provide the Seller with copies of documents
issued upon the occurrence of the events, information
about which is entered into Automatic Databases
(hereinafter referred to as primary documents).

d) If the information received from the Automatic
databases contradicts the information indicated in the
primary documents, then the Parties are guided by the
data of the indicated primary documents, and not the
information received from the Automatic Database.

3.2.10. Transport and Packaging

a) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer's authorized representative, or
the Buyer's Carrier, etc.) fails to return Transport by
the Transport Return Date, the Buyer shall reimburse
all and any Seller's costs and expenses arising out of or
in connection with such late Transport return.
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JIBYX OCTaBIIIUXCSI CTABOK JAeMepeka OyIeT sBISETCS
COOTBETCTBYIOIIEN CTABKO IeMepeIKa.
d) TpeGoBatme 0 BBILIATE JeMepeka TOJKHO
OBITh paccMOTpeHO B TeueHue 45 Paboumx nmHeit c
MOMEHTa TOJYy4YeHUs] COOTBeTCTBYomIeH CTOpOHOH.
Ecmu B TeyeHHwe yKka3aHHOIO cpoka He Oynmer
MPEIBSBICHO MOTHBHPOBAHHBIX  BO3PAXKCHHH, TO
TpeOOBaHUE CUYMTACTCS NPUHATHIM U JIOJDKHO OBITH
OIUIaYeHO B TeueHHue 5 (MSATH) JHEH mociie MoayYeHUs
cuera [Iponasua,.
3.2.9. Hcnoabn3oBanue
ABTOMATH3HPOBAHHBIX

JAHHBIX
a) CTopoHBI BIIpaBe WCIIONB30BATh CBEACHHUA W3

0a3

ABTOMAaTU3UPOBaHHBIX 6a3 JIaHHBIX JUISL
OCYILECTBIIEHUS pacueToB Cpoka obopoTa
MOJBMKHOIO  COCTaBa (K/m  muMcTepH, TaHK-
KOHTEIHEpPOB, iatdopwm, YHUBEPCAIBHBIX

KOHTEHHEpPOB) WJM HWHBIX TPAHCIOPTHBIX CPEJNCTB,
WCIOJIb3YEMBIX TIPU MEXAYHAPOJHON MEPEBO3KH Ipy3a
B pamKax moctaBku ToBapa [loxymaremo (manee mis
nerneit Hactosmmi crateu 3.2.9 - « TparcmopTy)..

b) Ceenenus, nonyueHnsie U3 ABTOMATH3HPOBAHHBIX
0a3 maHHBIX, nmpHHUMaIOTCI CTOpOHaMH B KadecTBE
JIOKa3aTeNbCTBA MCIIOJIHEHHMS JIMOO HEHaIeKaIero
HCIOJIHEHUS B3SITHIX Ha ce0s 00sA3aTEIbCTB IO
000pOTYy U HUCIIONIB30BaHUIO TpaHCIoOpTa, B TOM YHCIE
o cpoky obopota Tpancnopta B [IyHKTe Ha3HaUCHUSI.
¢) Ilokynarens NpH HECOTJACHM C 3asBICHHBIMH
[IponaBiioM CBEACHUSMH, MOJYYCHHBIMH WM, B TOM
yucie OT TpeThero nuna (koHTtparenta IIponasia,
NICHCTBYIOIIETO B COOTBETCTBHH C 3aKIFOYCHHBIM C
[IpomaBmom moroBopoM) u3 ABTOMAaTH3HPOBAHHBIX
0a3 maHHBIX, 0053aH MPEJOCTaBUTH [IpojaBIly Komuu
JIOKYMEHTOB, O(GOpPMIIEMBIX TIPH  HACTYIUICHUHU
COOBITHIf, CBENCHHA O KOTOPBIX 3aHOCATCS B
ABTOMAaTHU3UPOBAHHEIC 0assl JTAHHBIX (nanee
JIOKyMEHTBI IEPBOUCTOYHHKH ).
d) Eciu CBEJICHNS,
ABTOMAaTU3UPOBAHHBIX 6a3 JIaHHBIX, OynyT
MIPOTUBOPEUUTH CBEICHUSIM, YKa3aHHBIM B
JIOKyMEHTax  IMEPBOMCTOYHHKAX,  TO CtopoHbI
PYKOBOJICTBYIOTCS JTaHHBIMHA YKa3aHHBIMH
JIOKYMEHTaX TMEPBOMCTOYHUKAX, a HE CBEICHHAMH,
MONYYCHHBIMA W3  ABTOMATHU3UPOBAHHOW  0a3bl
JTaHHBIX.

TOJIYYCHHBIC us3

3.2.10. TpaHCIIOPTHOE CPEACTBO H
YnakoBka

a) HecBoeBpeMeHHBII BO3BpaT
TpaHcnopTHBIX cpeacTB. B ciyyae ecnu [Tokynarenb
(mmu ynmoJIHOMOYEHHBIH mpenctaButens Ilokymaremns

nnu IlepeBozunk Ilokymatenst U T.1.) HE BO3BpaIaeT

TpancnoptHoe  cpeactBo B Jlary  Bo3Bpata
TpancnoptHoro cpencrea, [lokymatens — 00si3aH
Bo3MecTuTh IIpomaBly BCe H3IEPKKH U PACXOABI,
BO3HHUKAIOIHE BCJIEJICTBHE HECBOEBPEMEHHOIO

BO3BpaTa TpaHCHOpTHOFO CpCaCTBa.
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b) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

c) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

d) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be
appropriate and acceptable in line with standard
industry and commercial practice, taking into account
the type of the Goods, transportation, and storage used
(if applicable). The Packaging could be returnable and
non-returnable as provided in the Contract. If the
Contract is silent, the Packaging must be returned to
the Seller within 90 Business Days of the Delivery
Date.

e) The Seller shall not be liable for not
fulfilling partially fulfilling its obligations under the
Contract if the Russian Railways or any other Carrier
refuses to accept the Goods for the transportation.
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b) Pacxoabl M PpHCKM 1O  BO3BpaTy
TpancnopTHoro cpeacrsa. TpaHCIOPTHOE CPEACTBO,
€CIIi MHOE HE MpeaycMOTpeHO B JloroBope, IOJIKHO
OBITH BO3BpAIICHO 3a cYeT U Ha puck [lokymarens 1o
azpecy, ykazaunomy IIpongaBrom.

C) JedexTHoe TpancnopTHoe cpeacrBo. Eciu
[Mokynatens (MM yIIOJHOMOYEHHBIH HPENCTaBUTENb
IMokynatenst mu6o IepeBozumk [lokymarens u mpod.)
BepHET TpaHCIOpTHOE CpeAcTBO ¢ AedeKTamu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM H/WIIH TIOBPEKAEHHOM, H/UIH
3arpsA3HEHHOM, W/WIM HE MOJTHOCTBIO PA3TPYKCHHOM,
W/WIM MHOM HETIPUTOZHOM AT LENeH, A KOTOPBIX
TpancropTHOE cpeAcTBO OOBIYHO  HCIOJIB3YETCs,
cocrossanu  (manee — «ledexrtnoe TparcmopTHOE
cpenctBo»), Ilokynarens mommkeH OymeT BO3MECTHUTH
[Tponasiy Bce Oe3 MCKIIIOUSHHS PACXObI M U3AEPIKKH,
BO3HUKIIME B CBA3M ¢ TakuM JleekTHbIM
TpaHCIIOPTHBIM CPEICTBOM.

d) VYnakoBka. Eciu WHOE HE YCTaHOBJIEHO B
JloroBope  wiu GTC, VYmakoBka  J0OJDKHA
COOTBETCTBOBATh  CJIOKHUBILEHCS  100pPOCOBECTHOM
KOMMEpYECKOH NpakTHKe, ¢ ydeToM Buaa ToBapa,
YCIOBUM TNEPEeBO3KM W XpaHEHHS. YIAKOBKAa MOXKET
OBITH BO3BPAaTHOI M HEBO3BPATHOM, B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, KaK yCTaHOBIIEHO B JloroBope.

e) IIpomaBem He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a HE
UCTIOJIHEHNE WM HeHaJuiexaee /loroBopa B ciydae,
korna Pocculickue keie3Hble JOPOTM WIM HMHOHU
IlepeBo3unk  oOTKa3bIBaeTcd NPUHATH ToBap K
HEpPEBO3KE.
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PARAGRAPH IV

SPECIAL CONDITIONS

TRANSPORT

4.1. Special Conditions of Delivery by Sea

41.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

¢) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the Vessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

4.1.4. The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
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IHAPAT'PA® IV

CHEIUAJIBHBIE YCJIOBUS

TPAHCIIOPT

4.1. CnenmajbHbIe YCJIOBUS MOCTABKHA MOpeM

411. B cnygae ecmm IlpomaBery mpsMO WiIH
KOCBEHHO  mpexacTaBisier [lokymaTtento  mepuon
BPEMEHH, B TEUCHHE KOTOPOr0 HOMHHHPOBAHHOE

CymHO MmOMKHO TpHOBITE B MeCTO Ha3HaYeHUS,
MOCTaBKa MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO 1aTy B
paMKax yKa3aHHOTO MEepPHOIA.
4.1.2. Ha cnemyromuii JeHb TOCIE OTIPABKH
ToBapa [ponasen JIOJDKEH NpPEIOCTaBUTh
[Mokymarento BCIO HHGOPMAIUIO, HCOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa:

a) Howmep [lorosopa.

b) Hassanwe mnpubsBatomero CyaHa, ¢

KOTOPOTO JOJDKEH OBITh BEIrpYkeH ToBap.

¢) Onwmcanme ToBapa W €ro KOJUYECTBO,

ykazaHHOe B KoHOCameHTe.

d) PacuerHoe Bpemst mpuObITHA U

Konocamenra.

e) KommuectBo komuit KoHocamenTa.

f) Jaunbie mo6oro wWHOro rpy3a Ha OGOpTY

CyzHa, ecii 3TOT TPY3 MOXKET OKa3aTh BIIMSHUC

Ha pa3rpy304HbIi IIPOLECC.
413. B cayusae ecmu I[lokynmatenb HaHUMaeT
CynHO, TO OH [JOJKEH  YIOCTOBEPUTBCS B
NPUTOAHOCTH M JocTaroyHoil wmcrore CynHa s
nocraBki ToBapa BoBpemMss W 0e3 Bpeaa I €ro
kagectBa.  Yumcrora  CymHa  jgo/DKHa — OBITH
MOATBEPIKICHA COOTBETCTBYIOLIUM  CEPTU(PHKATOM,
BoIJaHHbIM Saybolt, SGS wiu uHON yIONTHOMOYEHHO#H
OpraHu3aiieif, 4ro, TeM HE MEHee, HE HCKII0YaeT
npaBa [IpomaBua mpoBect wuHCHeknuio CymHa u
OTIIOXKUTh  TOTPy3Ky ToBapa, ecidm  HUMEHOTCS
obocHOBaHHBIE CcOMHeHHss B cocrosaun Cynna. B
takoM  ciydae  CTOpPOHBI  JIODKHBI — MPOBECTH
HE3aBHCUMYIO JKCIIEPTH3Y, HECS PAcXolIbl B PaBHBIX
noisix. Ecnmn CynHo Oyner mpu3HaHO HENPHIOIHBIM,
to Tlokymnarens Brpase: (i) ouuctuts cymHo win (ii)
3amennTh CyaHo Ha npurogHoe win (iii) moTpeboBaTh
OCYIIECTBUTh NOTpy3Ky ToBapa, mpuHHMas Ha ceOs
BCC PHCKH [0 BO3MOXXHOMY HEONAronpusTHOMY
Bo3neiicTBiio Ha Toap. Bapuant (iii) Bo3MOXeH
Tonbko mpu cornacuu IlpomaBma. Bcee pacxomsl u
W3EP)KKA  JIOIDKHBI  ObITh 3a cuer Ilokymaremns/
KOMIIeHCHpOBaHbl [lokymaremem, BKJIOUYas, HO He
OTPaHWYMBAsICh, PACXOAbl W W3epKku Ilpoaasiia
BBHLY 38JICPKKH B TOCTaBKH ToBapa.
4.1.4. Iloxkynartean rapantupyet [Iponasny, 4ro:
a) IopT ¥ TepMHHAN Pa3rpy3KH, YKa3aHHBIA B
kadectBe MecTa Ha3HAa4YeHHs, MOJDKHBI MOJHOCTBIO
COOTBETCTBOBAaTh TPEeOOBaHHAM  MEKAyHAPOIAHOTO

aTy

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWEHHUYECBY U HAPVUEHUIO NPUHYUNOS YeCcmHo20 gedenust busneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 19 of 75


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

the International Ship and Port Facility Security
(ISPS) Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
and / or not fully laden be able to safely reach, lie at,
unload the Goods at and depart from the unloading
terminal, always safely afloat, free from air draft and
other physical restrictions and without causing damage
to the unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.1.5. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 3 (three) Business Days
prior to the first day of the laycan at loading port,
nominate for the other Party's acceptance (and such
acceptance not to be unreasonably withheld) the
Vessel which is to be loaded with the Goods for each
scheduled shipment (the "Nomination™).
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Konekca 6e30macHOCTH CyOB M MOPTOBBIX OOBEKTOB
(I1SPS);

b) IMokymarens obecreynT GE30TMACHBIN MOPT H
6esonmacubiil mpuyan ans CyaHa. CynHO JTOMIKHO
HUMETh BO3MOXKHOCTH TPH MOJHON W / WM HEMOJHON
3arpy3ke 0€30MacHO INpPUYAINUTh, OCTaBaThCd Ha
CTOSIHKE, BBITPY3UTH TOBap W  OTYAIUTH  OT
pa3rpy304HOr0 TepMHHAJIA; 0€30MaCHO HaXOAUTHCS Ha
BoJie, 0e3 OrpaHMYEHHs] 10 BBICOTE BATCPIMHHH H
WHBIX TEXHHYECKHX OTpaHMYEHHH; a Takxke 0e3
HaHeCEHUs ymepba pasrpy304HOMYy TEpPMHHAIY,
pexaM, KaHasaM, OeperoBoil TMHUH, IpUIaIaM, T0KaM,
NPUCTaHSIM, MECTHOCTH, OKpYXaloIle cpene W
HACEJICHUIO.

4.15. Tlokymatemp HeCeT OTBETCTBCHHOCTh W
o0s3aH Bo3MecTHTh [lpomaBiy mro00OH yiiepO wuiu
yOBITKH,  BKJIOYas, HO HE  OIPaHUYUBAACH,
OTBETCTBEHHOCTh 3a TOBPEXJCHUE CYyJHA, NPUYAIIOB,
TEpPMHHAJOB, peK, KaHalloB, OeperoB, OeperoBbIX
JIMHUH, TOKOB, NIPUCTAHEH, MECTHOCTH, OKPY’Karollen
cpeie M HaCEJICHWIO, JOTOJIHUTENbHBIE PacXojbl Ha

MEpeBO3Ky, 3aTparhl, CBA3aHHBIE C OTKJIOHEHHUEM
CyOHa OT Kypca, JEMEpeIKeM, BBIHYKIACHHOH
3agepkkoi  CynmHa, a Takke HWHBIE PacXoipl,

BEI3BaHHBIC HapymeHneM [lokymarenem myHkTa 4.1.4.

Jlrobple  pacxonpl, WM 3aTparhl, CBS3aHHBIE C
npaBHJIaMU u Mepamu 6e3omnacHocTH,
YCTaHOBJICHHBIMHU B Mecte Ha3Ha4YCHUs

YIOJHOMOYEHHBIM OpPraHOM IIOpTa pasrpy3ku WU
HHBIM YIIOJHOMOYEHHBIM OPIaHOM B COOTBETCTBUM C

Komekcom ISPS, ecnum mpumMeHMMO, BKIIIOYAs
CTOMMOCTb ~ YCIYT  OXpaHbl,  COIIPOBOXKICHHUS,
OYKCHpOBKH, TIOPTOBBIE COOpHI 3a oOOecreueHHe

0e30MaCHOCTH, HAJIOTH M MPOBEPKH, a TAKKE PACXOJIBI
B CBS3M C JIOOBIMH 3aJep)KKaMH, BBI3BaHHBIMH
JOTIONTHUTEIPHBIMA WM  CHCHHAIbHBIMH ~ MEpaMu
0e30MmacHOCTH, WHCTICKIHSIMUA WIH  JIpYTAMHU
JIEHCTBUSAME, POU3BOAUMBIME B MecTe Ha3HAUCHHS B
COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMH YIOJTHOMOYEHHOTO
opraHa nopra pasrpy3ku WA WHOTO
YHOJHOMOYEHHOTO oprasa, CBSI3aHHBIE c
mpeapaymuM MectoM ctosiHK CyiHa, BO3MENIarTCs
[Tokynarenem IlponaBuy. Bpemennas 3azaepikka,
BEI3BaHHAs  BBINICYKA3aHHBIMH  OOCTOSATEIHECTBAMHU
MPU3HACTCS CTAIMHHBIM BpEMEHEM WM BpEeMEHEM
neMepemxka (TIpocTost).

4.1.6. Ha3nauenme

a)Ecmu mHOe He ycrtaHoBieHo B JloroBope, TO mpm
MOCTaBKE HAJMBHBIX T'PY30B TpeOyeTcs HarpaBliCHHE
Haznauenmnst CyngHa, mpu JIOCTaBKE HMHBIX KaTETOPHH
Tosapa HazHayenue CyHa He TpeOyrOTCS.

b)Ecnu  nasHauenue Tpebyercs, TO0 CropoHa,
Hannmarontass CyaHo, He mo3aHee, yeM 3a 3 (TpH)
PabGounx mHSA M0 MEPBOTO JTHS UCUHUCICHUS JIEHKEeHA B
MOpTy TOTPY3KH, HA3HA4YaeT C COTJIacus Jpyrou
CropoHbl (Takoe coriacMe He JOJDKHO OBITh
HEOOOCHOBAaHHO OTKJIOHEHO) CYIHO, KOTOpPOE OJKHO
OBITH 3arpy>KeHO Tosapom JUIs Kax 101
3aIUTAHUPOBAHHOM morpy3ku («Ha3zHaucHue).
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¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded;
(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if
available);
(iv) ETA of the Vessel;
(v) the Vessel(s) loading laytime;
(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the loading / unloading port or customary anchorage
or area or such other place as the Vessel may be
ordered to await loading / unload) or other closest
possible point to the Place of Destination, the Vessel
shall tender its notice of readiness (NOR).The Buyer is
obliged to ensure his timely presence at Place of
Destination at the date of delivery for unloading of the
Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
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c)Hasxauenue 10mKHO BKITIOYATH:
(i) Homep dorosopa;
(il) masBamme CynHa, Ha KOTOpPOE IOJDKEH OBITH
3arpyxxeH Tosap;
(iii) ommcanume ToBapa W TPHUMEPHOE KOJIHYECTBO
WITH KOJIMYeCTBO, yKa3aHHoe B KoHocameHte (eciu
MPUMEHHUMO);
(iv) ETA Cynna;
(V) cranuitnoe Bpemst CyHa 115 IOTPY3KH;
(vi) maHHBIE FOGOTO WHOTO Tpy3a Ha OGOPTY WM
HOUISKAIIETO 3arpy3Ke Ha OOpT, eCllk 3arpy’keHa
9acTh IPy3a;
(vii) mannbIe 0 3 (Tpex) MOCIIeTHUX TPy3ax Ha GOpTy
CyzHa, mpU 3TOM 3TH TPY3bl AOJDKHBI OBITH TAKOTO
CBOJICTBA, 910 BO3MOJKHOCTB OKa3aHMsI
HeOJIAroNpHUATHOTO BIHMAHMS Ha KauecTBO ToBapa
ObLIa MalOBEPOSITHA;
(viii) Jlanubie arenta B MecTe Ha3Ha4yeHHs (eciu

MIPUMEHHUMO).
d)Onobpenne wnu  O0OOCHOBaHHBIA  OTKa3  OT
omooOpenuss CymHa  JMOKHBI  OBITh  COOOIICHBI

CTopoHOI, Aarolel corjlacue, Kak MOXHO CKOpee, HO
HEe To3qHee YeM depe3 12 (IBeHanmmath) 4acoB MOCHe
MONYYCHUS Ha3HAYCHHUS.

4.1.7.NOR

Mo mpubsitin Cynna B Mecto Ha3HaueHHs (TIOPT
HOTp3yKH / pasrpy3Ku WM OOBIYHAS SKOPHAS CTOSHKA
WM paiioH, wiu uHOe MecTo, rne CyaHo MoXeT
CTOSATh B OXKHJIAQHUU TOTPY3KHU / pasrpy3KH), UIH HHOE
Mecto Ommkaiimee k Mecty HazHauenusi CyaHo
JIOJDKHO TIPEIOCTaBUTh YBEJOMJICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke (NOR). [Moxymarens TTOJDKEH
rapaHTHPOBaTh CBOE CBOEBPEMEHHOE IPUCYTCTBHE B
Mecre HazHaueHHs! B ATy HOCTaBKU JJISI pasTpy3KH
Togapa.

OtcyrcrBue IlokynaTenst (nnm npeacTaBHUTENs/areHTa
IMponaBua) B Mecre Ha3HA4eHUs HE OKa3bIBAaeT
BIMsAHUA Ha (axt, uro [IpomaBer; HCIONHWI CBOH
o0s3aTenbCTBA MO TOCTaBKe ToBapa HaJUIeXKalluM
00pa3oM B COOTBETCTBUHU ¢ IiesisiMu Jlorosopa.

4.1.8. YcaoBusi 10roBopa nepeBo3Ku

IIpomaBerr MoOKeT OpraHuM3oBaTh IEPEBO3KY B
cooTBeTcTBUM ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOPBIH COJEPXKUT
YCIIOBUSI TI€PEBO3KH, OOBIYHO HCIIOIb3YeMbIe HpH
epeBo3Ke CynHom. bes ymep6a JUTSt
BBIIIEN3JI0KCHHOTO OOIIEro IpaBuila, TAKUE YCIOBHS
JIOJDKHBI BKJIIOYATh TIOJIOKEHUS, YTO B CIIydae, eclii B
moboe BpeMs TMocie TIOTPY3KH, HO /0 Hadaia
pasrpy3KH:

a) umnopr ToBapa B MecTto Ha3HaueHUs
3alpenieH 0 3aKOHOAATENECTBY CTPaHbI, B
KOTOpO# Takoi ToBap OB MPOU3BEACH, WK B
COOTBETCTBHMM C 3aKOHAMH, [PaBHUIAMH,
JTUPEKTUBAMH WA HHCTPYKIUSAMHU
MIPABUTENILCTBA 3TOM CTPaHbl WM HHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOT'O OpraHa; W/Win

b) Ha rocymapcTBO, IITAT, TEPPUTOPUIO HIH
peruoH, B KOTOPOM HaxoxuTcs Mecto
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country,
the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

(1)  Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or

b) otherwise breach the Vessel’s
segregation; and/or

c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or

d) add dye to the Goods after loading; and/or

natural

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye in drums on deck;
and/or

g) carry out such other cargo operation as the
Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

and/or

(2) In the absence of the Buyer when unloading
at the port of discharge or the absence of a
bill of lading when unloading at the port of
discharge

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) to direct any Vessel to undertake or to complete
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Ha3HA4YeHUs, Hajaraercs aMoapro,

TO Tosap JIOJDKEH OBITH pasrpyxeH B
aNbTEPHATHBHOM, O€30IIaCHOM TIOPTY, YKa3aHHOM
[Mokymarenem, Ha KOTOPBIH HE HANATAIOTCS YKa3aHHBIC
3ampeThl W KOTOpBIA mpurofeH s IlpomaBna (ube
corjlachieé He JOMKHO  OBITh  HEOOOCHOBAHHO
OTKIIOHECHO).

B maHHBIX OOCTOSTENBCTBAX ANbTEPHATHUBHBIN MOPT
npu3HaeTcss MeCcTOM Ha3HAUCHUsI, MPEITyCMOTPCHHBIM
B JloroBope. Bce momomHHUTENBHBIE pacXonmbl (eciH
TaKye UMEIOTCs ), CBsI3aHHEIE ¢ HanpasiieHrneM CynHa B

albTepHaTHBHOE  Mecto Ha3HauYeHUs  W/WIH
pasrpy3Koi TOKHEI OBITE 3a cueT [Tokymarens.
4.1.9. IIpaso Hoxynartens NpeAbABIATH
TpeOoBaHUS
(1) B cmygae ecnu Ilokymatens myTem
HarpaBJIeHUs MTUCEMEHHBIX yKa3aHUi
IIponaBiy TpeOyeT:

(a) coBmectHO#t mepeBo3ku Ha CyaHE pa3HBIX
BuzoB Tosapa [lokynarens; u / nin

(b) wu nHBIM 00pa3oM HapyLIaTh €CTECTBEHHOE
pasnenenue rpy3oB Ha Cymne; u / uiu

(c) pazbaBnenust ToBapa TmoOCIe TMOTPY3KH
MOCPEACTBOM JOOABJICHUSI IPUMECeii; U / Wi

(d) mobaBku  kpacurenss B ToBap mocie
MOTPY3KH; ¥ / WA
(e) ocymiecTBieHnss GOPTOBOTO  CMEIIUBAHHUS

ToBapa Ha OopTy; u / WK

(f) mepeBo3ku m06GaBoK / KpacuTeneit B Goukax
Ha najnxyoe; u / uin

(9) ocymiecTBICHHS WHBIX OMEPALHd C TPY30M,
kotopsie Ilokymarens Bpase IMOTpeGOBATS,
UCXOAs U3 NPHHLHUIA Pa3syMHOCTH, IIPU
ycmoBun, uro Ha CymHe Moryt ObITh
BBIIIOJIHCHBI TAKHE OIEpalii, U YTO TaKHe
olepalud  BXOMAT B PaMKH  yCIIOBHI
JOTOBOpa IIEPeBO3KH WM HHBIM 00pa3oM
on06pensl cobcrBennnkamu CyHa;

W/AIn

(2) B cayuae otcyrctBus Ilokymarenss mpu
BBITPY3KE B MOPTY BBIFPY3KH MIIK OTCYTCTBHS

KOHOCaMEHTa TIpH BBITPY3KE B  TOPTY
BBITPY3KH
IMokymatens nomxkeH ocBoboauts IlpomaBma ot
OTBETCTBEHHOCTH M TapaHTHPOBAaTh BO3MEILICHHUE
IMponmaBy  yObITKOB, ymepOa, 3alepKeK WM

pacxonoB, kotopble [IpomaBeny MOXeT MOHECTH IO
IpUYMHE BBINONHEHHA TpeboBanus IlokymaTens.
BrrmeykasanHsie rapaHTHu BO3MEILEHHS,
npexacrasiaeHHble [lokynatenem IlpomaBuy, JOJKHBI
OBITh HE MEHbIIe O0BEMa TapaHTHH, TpeOyeMbIX
BrafgenblamMu CynHa JUIS BBIIONHEHHS TpPeOOBaHMUMA
Iloxynarens.

4.1.10. IIpaso IIponaBua Ha oTKA3

IMponaseny ocraBnsier 3a co0OH NMpaBO OTKAa3aThbCs B
mo0oe Bpems:

a)  HanpaBuTh J000e CyaHO Uil BBIIOJIHEHUS HIIH
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the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

¢) to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:
i. Any additional insurance premium incurred;

ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the
period of repair necessitated by ice damage,
including hire paid by the Seller for the
Vessel’s deviation to the repair yard.
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3aBeplIeHus1 pelica B MecTo Ha3HAuYeHHs], €CITU
mist takoro  Cyama,  TpeOyeMoro s
BbIONHEHUs JloroBopa, no MHeHuto Ilponasua,
CYIIECTBYEeT yrpo3za 0€30HacHOCTH M PHUCK
MOBPEXJICHUS M3-32 00JICICHEHUS, a TAKXKe, CCIH
9TO TMOBJEYET HEOOXOJUMOCTH IPOCIEIOBATh,
MPOJIOJDKUTE ITYTh WM HAXOAUTHCS B BOJAX, I/Ie
UsIeT BoiiHa (0OBSBICHHAS HJIM HET), CYIIECTBYET
TEppOPHU3M, NUPATCTBO WM UX YTPO3bl; JTHO0

b) wanpaBute CymHO IS BBIONHEHHS peiica B
npearnongaraeMoe MecTo Ha3HAa4YeHUsl, eCIu Ui
ucnionHenust Jloropopa takoe CygHO IOIKHO
MPOCTIEN0BaTh MO TAKOMY MapIIpyTy, KOTODPBIH
mo o0ocHOBaHHOMY MHeHui0 IIpomasia,
MOBJICYET UYPE3MEPHYIO 3aJEPXKKY; WIN

C)  OCYIIECTBJIATH JIIOOBIE NEHCTBHS, KOTOpBIE MPH